Ю. Каплуненко

ПРИГОРШНЯ ГЛИНЫ В ЩЕПОТКЕ ПЕСКА

хроники возможных миров на фоне рока

ЛИЦА ВИДИМОГО МИРА:

НОДЖ - гитарист и певец

ЛОРП - гитарист и певец

ДЖОГ - гитарист и певец

ХОЛО – художник с бас-гитарой

ЯМ – барабанщик и красавец

ЗВЕДА - подруга ХОЛО

КОШМАДЕР - хозяин заведения

БАЖЕНА - проститутка

ФРЕДА - проститутка

БРАТ МАЙКЛ - проповедник

ВОЛЬФГАНГ - моряк

ЛИЦА ПРИВИДИМОГО МИРА:

ЛИ ДЖУ - мать НОДЖА

ЛЮСИ (ШАРОН) – девушка с калейдоскопическими зрачками
СЭДИ – грёза маленьких мужчин
ХОЛО - друг НОДЖА
БЕР АИН - импресарио

ГАЛЛЬСКИЙ - композитор


В темноте начинает звучать звукоряд: обрывки мелодий, перебор клавиш или струн, фрагменты лент, воспроизводимых задом наперёд, городской шум (сирены полицейских машин, резкое торможение, машины, трогающиеся с места, клаксоны), взлетающие самолёты, клёкот вертолётов, крики людей; иногда это вдруг прерывается райскими звуками природы - щебетаньем птиц, шумом водопада, шелестом листьев и морского прибоя. Словом, всё что окружает человека в самых разнообразных ситуациях, только звукоряд видений отличается от реалистичного большим объёмом, реверберацией и фазовым сдвигом.


Сцену начинает заливать ирреальный желейно-мармеладный свет, какой может привидеться только во сне, и высвечивает задник, представляющий собой то ли ограду из чётких прямоугольников, при определённом освещении напоминающую стену, то ли стену, в игре света кажущуюся решёткой; словом, некая Грань, в центре которой расположен чёрный проём с арочным верхом. На этой грани периодически загораются причудливые жёлтые и зелёные целлофановые цветы.


Из правой кулисы появляется БЕР АИН, замедленно движется к рампе, останавливается на самом краю. В проёме возникает СИЛУЭТ, пока для зрителя неясный.

БЕР АИН – Какая громада!

СИЛУЭТ – Во сне. На самом деле маленькое подсобное помещение в ночном клубе большого портового города.

БЕР АИН (не оборачиваясь) – Мы спим?

СИЛУЭТ – Вы – да.

БЕР АИН – А вы?

СИЛУЭТ – Я здесь безысходно. Пока звучит музыка.

БЕР АИН – Разве звучит музыка? Не слышу…

СИЛУЭТ – Естественно. Вы любите театр.

БЕР АИН – Обожаю!

Сменить коня… Перевяжите раны!..

Помилуй, боже… Что я! Это – сон.

Вот истинное могущество! Без денег, страха и лицемерия.

СИЛУЭТ – Вас будет знать весь мир, голубчик. Но не в театре.

БЕР АИН (снова оборачивается, всматривается в тёмный силуэт, делает пару шагов по направлению к нему) – Кто же вы? (СИЛУЭТ начинает притягивать свет и превращается в ГАЛЛЬСКОГО. На нём щегольская кремовая тройка, в левой руке трость, а на голове цилиндр. За спину заброшена гитара.) Где-то я видел…

ГАЛЛЬСКИЙ – На конверте пластинки. Но это не важно, голубчик.

БЕР АИН – Вы поляк?

ГАЛЛЬСКИЙ – Это тоже не важно.

БЕР АИН – Помню, помню… Трудная фамилия… Странно всё же встретить вас во сне.

ГАЛЛЬСКИЙ – Время, когда видимое встречается с привидимым. Если есть что-то общее, разумеется.

БЕР АИН – У меня с вами?

ГАЛЛЬСКИЙ – Мы оба любим изящное… и непоощряемое.

БЕР АИН – Как вы сказали? Непоощряемое? Не похожи вы на музыканта. Слишком точно выражаетесь. И необычайно спокойны.

ГАЛЛЬСКИЙ – Пока я был видим, то жутко боялся гроз, взломщиков и привидений. Но более всего – покойников. Скрип каретного колеса вызывал у меня тошноту. В Бескрае ничего этого нет. Вечный покой, будь он проклят.

БЕР АИН – Да, покой! Изумительный сон! Бескрай! И мы одни.

ГАЛЛЬСКИЙ – Мы не одни. (БЕР АИН озирается.) Вон спит юноша. (Свет справа слабо высвечивает сиротскую койку, на которой спит НОДЖ.)
БЕР АИН (подходит к нему и склоняется над ним) – Очаровательный мальчик! Что за породистое, аристократическое лицо! Зачем он здесь? И что у вас общего с этим Байроном?

ГАЛЛЬСКИЙ – Мы рано и внезапно потеряли матерей. Мы оба обречены на истязание безладом.

БЕР АИН – Обречены?

ГАЛЛЬСКИЙ – Каждый на что-то обречён. На астму, на сбор чая, на праздность… Каждый обречён на страдание.

БЕР АИН – Этот непохож на страдальца.

ГАЛЛЬСКИЙ – О! Вы не знаете, что это такое! Это как сотворение мира: темнота… хаос… шум… Потом мигнут три-четыре причудливые ноты… слух натягивается… кажется, вот, сейчас лопнут перепонки… и вдруг из этого праха он выхватывает четыре связанные ноты – па-па-па-па-а! Успел уцепиться за них – и потянутся следом остальные, и тогда наступает блаженство, и восторг, и умиление. Не успел – снова мрак и скрежет. Помогите ему, голубчик.

БЕР АИН – Я? Да кто он такой?

ГАЛЛЬСКИЙ – Гитарист.

БЕР АИН – Играет фламенко?

ГАЛЛЬСКИЙ – Рок.

БЕР АИН – Терпеть не могу этих беспозвоночных! От них за милю несёт дешёвыми сигаретами, тухлым пивом и засаленной перхотью.

ГАЛЛЬСКИЙ – Вы поможете, голубчик.

БЕР АИН – Нет! Нет! Да, я торгую пластинками этих кликуш только для того, чтобы заработать достаточно и начать своё театральное дело.

ГАЛЛЬСКИЙ – Вы поможете. Всмотритесь внимательно в его лицо. Вы верно подметили: лорд. Он стыдится своего облика, скабрезничает, гримасничает, но… более всего он ждёт помощи! Помогите ему стать знаменитым. Вместе с ним прославитесь и вы.

БЕР АИН – А если я…

ГАЛЛЬСКИЙ – Я буду являться вам каждую ночь, голубчик. Даже если онемеют все оркестры на земле.

БЕР АИН – Да вам-то какое до него дело? Не ваша музыка, не ваш век, не ваша нация, наконец…

ГАЛЛЬСКИЙ – В Бескрае каждый служит своему содушию. Здесь, в Бескрае, много содуший. Души музыкантов, дельцов, святош, проституток, моряков, матерей… - имя им легион – единяются, тщатся помочь видимым своим собратьям. В Бескрае всё делается только от души. Моя душа склонна к брошенным музыкантам. (БЕР АИН внимательно всматривается в лицо НОДЖА.) Когда мне было что-то около четырёх лет от роду, никто не занимался со мной музыкой. А как я жаждал, боже, как я алкал! Оркестрион был для меня божеством! Он играл всего пять фрагментов из "Дон Жуана", но для меня это была Вселенная!

БЕР АИН – Сейчас верится, что вы музыкант.

ГАЛЛЬСКИЙ – Не смейтесь, голубчик. Я любил выстукивать ритмы на чём угодно – на крышке стола, о стенку шкапа, на подоконнике… Однажды я пытался сыграть "форте" на окне, разбил стекло и порезался.

БЕР АИН – Надо было играть на затылке родителя, чтобы до него скорее дошло.

ГАЛЛЬСКИЙ - И вот как-то моей гувернантке привиделся во сне человек с пышной шевелюрой и лицом римлянина, который сказал: помогите мальчику, обучите его музыке. И добрая моя Фанни нашла вчерашнюю крепостную, которая принялась учить меня играть на фортепиано.

БЕР АИН – Кто это был?

ГАЛЛЬСКИЙ – Бетховен, надо полагать. Фанни не любила музыку и не знала её, но кто ещё подходит под такое описание?

БЕР АИН – Содушие. Красиво. Содушие. (Наклоняется над НОДЖОМ.) А мальчик действительно милый. (Внимательно вглядывается.) Очень трагичный рот. В нём всё время присутствует крик. Что будет за?

ГАЛЛЬСКИЙ – За его славой?

БЕР АИН – За его славу.

ГАЛЛЬСКИЙ – Это не мой удел. Впрочем… или он окружит собой вещи, или вещи окружат его…

БЕР АИН – Его душу разлучат с телом?

ГАЛЛЬСКИЙ – Что тело? Пригоршня глины в руцее Божией.

БЕР АИН – Прелестный мальчик. (Наклоняется ещё ниже и целует НОДЖА в лоб – тот ошалело подскакивает на кровати. ГАЛЛЬСКИЙ и БЕР АИН растворяются в темноте, а на свету, очень слабом, остаётся взмыленный НОДЖ.)

НОДЖ – Холо! Холо! Проснись! (Тянется и тормошит кого-то в темноте, ближе к центру сцены. Луч света выхватывает лохматую голову разбуженного ХОЛО.)

ХОЛО – Это ты, Нодж? Опứсался или описáлся?

НОДЖ – Холо, меня мужик поцеловал, ну, из этих… Кружил, кружил надо мною, и – чмок!

ХОЛО – Ангел. (Зевает.) Куда чмокнул-то?

НОДЖ – В лоб.

ХОЛО – Значит, поумнеешь. Вот если в зад…

НОДЖ – Я буду знаменитым.

ХОЛО – Ещё бы! Бросишь гитару, окончишь колледж, нарисуешь улётную рекламу каких-нибудь членгальтеров, огребёшь грошей…

НОДЖ – Я буду знаменитым музыкантом.

ХОЛО – Твоя тётушка говорит, что у тебя это началось сразу после энуреза.

НОДЖ – Это сказал композитор.

ХОЛО – Ну, да, ты же родился в Ливерграде.

НОДЖ – Он не сказал, что будет за.

ХОЛО – За всё про всё будет эта вонючая комната, бобы и бабы между выступлениями… герр Кошмадер, жмот-жадюга… прелюдин… каптагон… Обычная жизнь, на которую мы весело гадим.

НОДЖ – Как ты сказал? Весело гадим? Славно, славно… Всё бы ничего, Холо, но я никогда прежде не видел во сне настоящего композитора.

ХОЛО – Ты классный парень, Нодж, но порой тупой как бампер. Своим сном мне сон отшиб. Ты веришь снам как брошенная верная жена. (Садится на кровати и начинает одеваться.)

НОДЖ – Холо, помнишь тогда, в "Тетли"?

ХОЛО – Ещё бы! До сих пор иногда во сне на меня падает во-от такой матросский башмачище! Подошвой прямо по зубам! Аж просыпаюсь от их хруста! (Продолжает одеваться.)

НОДЖ – Мы задирали этих олухов и не думали, что будет за.

ХОЛО – Да уж! Затылок до сих пор ноет.

НОДЖ – Он не сказал, что будет за.

ХОЛО – Заладил: за! за! Пойдём в зал, там, наверное, парни уже девиц захомутали. Вот уж где ясно, что будет за. (Встаёт.)
НОДЖ – Иди. (Валится обратно в койку)
ХОЛО – Думаешь сон досмотреть? Ха-ха!
НОДЖ – Пошёл ты…


ХОЛО выходит, а НОДЖ снова погружается в сон, в ирреальный желейно-мармеладный свет. Целлофановые цветы излучают ядовито-зелёный свет. На сцене появляются в замысловатом бойцовском танце ЛИ ДЖУ в чёрном кимоно и ЛЮСИ. В каждой руке у последней по кинжалу и она вычерчивает ими в воздухе какие-то замысловатые фигуры. ЛЮСИ беременна, на ней лёгкое газовое просторное одеяние с шестнадцатью красными пятнами. За нею следует величественная СЭДИ.

ЛИ ДЖУ – Не приближайся к нему, дрянная девчонка.

ЛЮСИ – И не дрянная. И не девчонка.

ЛИ ДЖУ – Откуда ты только взялась?
ЛЮСИ – Прямо неба. С мармеладного неба. Спустилась на такси из газетной бумаги.

ЛИ ДЖУ – Не смей приближаться к нему, миссис-не-знаю-кто.

ЛЮСИ – Я Люси. Впрочем, Люси я в мармеладном небе. Здесь, в Бескрае, я Шарон.

ЛИ ДЖУ – Кто у тебя под сердцем?
ЛЮСИ – Самое дорогое. Алмаз. Алмаз Пол Ричард. Ему восемь месяцев. Навечно.

ЛИ ДЖУ – Почему алмаз?

ЛЮСИ – Обожаю остренькое. Лучи прожекторов, шипы на розах, кинжалы… они такие… острые… прямые… твёрдые… (Любуется лезвиями.)
ЛИ ДЖУ – А это что за дылда?
ЛЮСИ – Это Сэди.
СЭДИ (басом) – Секси Сэди. Грёза маленьких мужчин.

ЛИ ДЖУ – А тебе что нужно от него?

СЭДИ – Я хотела узнать, понравится ли ему, если я выращу волосы у себя на груди?

ЛИ ДЖУ – Лучше вырасти их на языке.

ЛЮСИ – Сэди любит шутить. Поэтому она и нравится маленьким мужчинам. Те, как правило, шутить не умеют.
ЛИ ДЖУ – Вы все там такие психи, в вашем мармеладном небе?
ЛЮСИ – Нет, такая одна я. Глянь в мои глаза. Видишь в зрачках калейдоскопы? Даже в мармеладном небе таких глаз больше нет ни у кого. (За разговором приближаются к спящему НОДЖУ.)
ЛИ ДЖУ (не пускает её к НОДЖУ) – Не подходи к нему. Я знаю, тебе нужна его жизнь.

ЛЮСИ – Фи! Жизнь! Щепотка песка в пальцах Всевечного. Мне нужно больше, чем его жизнь.

ЛИ ДЖУ – Проваливай обратно на своё мармеладное небо. К своим придуркам на такси из газетной бумаги.

ЛЮСИ – Остальные ездят верхом на детских лошадках и едят пирожки с суфле.

ЛИ ДЖУ – Счастливого им пути сквозь игольное ушко. (Оттесняет её подальше от НОДЖА.)

СЭДИ (ЛИ ДЖУ) – Будьте любезны, мадам, скажите, пожалуйста, если я выращу на каждом ногте по фаллосу, ма-аленькому такому фаллосу… но они будут как живые!.. он будет счастлив?

ЛИ ДЖУ – Будет, будет - когда тебе вырвут все ногти! (Продолжает борьбу.)

ЛЮСИ – Фи! Живодёрня! Вот я своими ножичками… (Виртуозно уходит от ЛИ ДЖУ и почти нависает над НОДЖЕМ.)

ЛИ ДЖУ (не менее ловко успевает встать перед нею) – Рано, дамочка, рано…
ЛЮСИ – Глупо. Я бы сделала всё живописно. Так, как он любит.

ЛИ ДЖУ – Ты не можешь знать, что, кого и как он любит.

ЛЮСИ (резко) – Я знаю главное: он сделает меня такой. Через семь августов меня забьют вот такими кинжалами, а на дверце холодильника моей кровью напишут "HELTER SKELTER". Что такое "HELTER SKELTER"?

ЛИ ДЖУ – И не подумаю отвечать.

ЛЮСИ – Тогда он мне ответит!

ЛИ ДЖУ – Ничего он тебе не ответит. (Смело идёт на неё.)
ЛЮСИ – Он должен!
ЛИ ДЖУ – Никому он ничего не должен. (Борются.)
ЛЮСИ – Он извинится! (Отступает.)
ЛИ ДЖУ – Ни перед кем никогда он не будет извиняться. (Наступает.)
ЛЮСИ – Ему же хуже! Когда он поселится в Дакоте, и мы все там встретимся, будет поздно! Курносый очкарик выстрелит пять раз и ему дадут пожизненный срок! (Под напором ЛИ ДЖУ отступает ещё дальше.)

СЭДИ – А какую форму лучше придать соскам: тюльпанов или маков? Что ему больше нравится?
ЛИ ДЖУ – Кактусы! (Изгоняет обоих со сцены, возвращается к НОДЖУ, всматривается в его лицо.)
НОДЖ (во сне) – Кто это, мамочка?

ЛИ ДЖУ – Не называй меня мамочкой. Так подлизываются пакостливые муженьки.

НОДЖ – Кто это был?

ЛИ ДЖУ – Забудь, милый. Сторонись не сумевших родить.

НОДЖ – А долговязая?

ЛИ ДЖУ – Улыбнись мужчине, женщиной ставшим.

НОДЖ – Курносый очкарик?

ЛИ ДЖУ - Он хочет помешать тебе гадить на собственную жизнь. Таких много. Не обращай внимания. Забудь.
НОДЖ – Мама, можно к тебе?

ЛИ ДЖУ – Нет, тебе ещё рано.

НОДЖ – Я хочу в тебя.

ЛИ ДЖУ – А это уже поздно. (Мягко проводит ладонью над его лицом.) Мне пора.

НОДЖ - Собираешься к этому своему… Роберту?

ЛИ ДЖУ – К кому?

НОДЖ - Полицейскому, который тебя сбил.

ЛИ ДЖУ - Его зовут Ричард. Всё ты врёшь.

НОДЖ - Я был очень честным малым в начальной школе. Но уже в средней понял, как это глупо. И стал врать всем и обо всём.

ЛИ ДЖУ - И мне тоже?

НОДЖ - Тебе больше других.

ЛИ ДЖУ - Почему больше?

НОДЖ - Потому что больше других любил.

ЛИ ДЖУ (подходит к НОДЖУ, наклоняется и целует его в лоб) – Это правда?

НОДЖ – Правда только в том, что все лгут.


Сцена постепенно погружается в бытовую темноту, а звукоряд приобретает обычный рутинный вид.


Луч света начинает набухать на НОДЖЕ, спящем на убогой кровати справа. Обстановка ночлежки. Грань остаётся в темноте, только слабо светится проём. Входят, галдя, ЛОРП, ДЖОГ и ЯМ.
ЛОРП - Ихь бляйбе хир. Вот это язычище!

ЯМ - А мне нравится Айнтрахт! Прелестно жить в городе с таким названием. Айнтрахт за всю жизнь!

ДЖОГ (садится на кровать, хватает гитару и начинает что-то наигрывать) - Помните, как там, в объявлении? Die Schwangerschafts … unter … как там дальше?

ЛОРП - Brechung.

ДЖОГ - Брехун!

ЯМ - Это самый честный народ. Так говорит моя маман. Потому и отпустила меня с вами, бурундуями, сюда.

ЛОРП – Ты приехал сюда привить себе честность?

ЯМ – А ещё тут самые чистенькие фройляйн и фрау. Маман говорит, что они готовы умыть каждый сперматозоид, который заходит к ним в гости.

ЛОРП – Потому маман и отпустила тебя с нами, бурундуями, сюда.

ДЖОГ - Наш хозяин честный? Вот уж две недели мы рвём глотки для его пьяных брюгеров, а он расплачивается только кормами в долг. У меня от его кормов одна изжога.

ЯМ – Тебе полезно. Тебе на сцене огонька не хватает.

ДЖОГ - Им хоть пожар разведи - всё равно не уйдут, пока пиво не допьют.

ЛОРП - Это уж точно! Сидят будто в музее мадам Тюссо. Какой им рок? Проще рассмешить ископаемого мамонта…

ЯМ – А у тебя есть ископаемый мамонт?

ЛОРП (останавливается) – Шутки штучками, а нас могут отсюда и…

ДЖОГ - Может ещё высоких добавить? И басов? Чтобы бухало и звякало.

ЛОРП - И бухает, и звякает - а публики всё нет.

ЯМ - Голоса бы как-то выделить…

ЛОРП (ДЖОГУ) - Сходи к Рики, посмотри как у них. У них голоса идут оки-доки. (ЯМУ.) А, ты, Ям, колотушку на бочку сделай побольше. Кожей, что ли, оберни. Не слыхать совсем.

ЯМ – С какого… хмеля ты тут? "Сходи!" "Оберни!" У нас есть шеф, вот пусть он и командует.

ЛОРП - Шеф дрыхнет. Смотрит бесплатное кино. Брижжит Бардо ню, а сам в водолазном скафандре. Джог, толкни его.

ДЖОГ - Что ты всё распоряжаешься? (Тем не менее тормошит НОДЖА.) Вставайте, сэр. На бриге бунт.

НОДЖ (садится) - Кофе есть?

ДЖОГ - Есть феко.

НОДЖ - Что за фигня?

ДЖОГ - Фекалии. Много. В нужнике за стенкой.

НОДЖ - Шутка оттуда же. (Осматривает компанию.) Где Холо?

ЯМ - В музее, кажется…

ДЖОГ - Или в музе…

ЯМ - Какая муза обратит внимание на такой холо-дец как наш Холо?

ЛОРП - В самом деле, Нодж, долго ещё мы будем его держать? Холо неплохой малый, наверное, хороший художник, но, чтобы сносно держать ритм на бас-гитаре, это вроде бы ни к чему.

НОДЖ - Не тебе судить. Ты никогда на басе не играл.

ЛОРП – Приспичит – за неделю выучусь.

НОДЖ (перебирает сигаретные пачки, разбросанные повсюду) - Дайте закурить. (ЛОРП протягивает начатую пачку, НОДЖ забирает её всю, закуривает.)
ЛОРП - Всё равно что-то делать надо. Сборов нет, Джогу восемнадцати нет, басиста нет…

НОДЖ - Ты кто, Бетховен? Это моя группа.

ЛОРП - Так предлагай что-нибудь.

НОДЖ - Кончайте дёргать Холо.

ЛОРП - Холо друг тебе, мы знаем, но сборы дороже.

НОДЖ - Плохой он басист или хороший, а заменить всё равно некем. Вернёмся домой – там и будем решать.

ЛОРП - Ладно. А со сборами как? Лично я за этим сюда ехал.

НОДЖ – Будут сборы. Сборы, переборы, заборы, запоры… 

ЛОРП - Как? И так орём до рвоты.

ДЖОГ - У меня вчера кровь носом пошла.

НОДЖ - Потому что носом поёшь.

ЯМ - Носом у нас поёт Холо. Самым выдающимся, что у него есть.

НОДЖ (резко) - Я сказал: кончайте о Холо!


Входит ХОЛО.

ХОЛО - Кто об меня хочет кончить?

ЛОРП – Джоги, пойдём в бар, перехватим что-нибудь.

ДЖОГ (откладывает гитару) - У меня денег нету.

ЛОРП - Ладно, заплачу за несовершеннолетнего. Станешь большим – отдашь. С процентами.

ЯМ - И я с вами. Там в баре одна Эльзища… У неё такое торпедо! Попробую столкнуться. (Все трое уходят.)
ХОЛО (садится рядом с НОДЖОМ) - Опять из-за меня?

НОДЖ - Плевать!

ХОЛО - Я в самом деле неважно играю.

НОДЖ - Не хуже других.

ХОЛО – Мне бы кисти вместо струн…

НОДЖ – Тебе дали премию за лучший рисунок, а мы заставили тебя потратить её на бас-гитару.

ХОЛО – Звучит солидно.

НОДЖ – Тебя посылали на стажировку в Италию, на пленэр, а ты поехал с нами, в этот свинарник…

ХОЛО – Я поехал с тобой. Надо же кому-то разгадывать твои сны.
НОДЖ - Холо, что такое Дакота?

ХОЛО - Штат в Америке… даже два… по-моему.

НОДЖ - Не похоже. Мать, покойница, в чёрном кимоно, прямо гейша… В меня будут стрелять. Какой-то курносый очкарик. Целых пять раз.

ХОЛО – Сны чаще всего наоборот.

НОДЖ - Тому, кто в меня стрелял, дадут пожизненный срок.

ХОЛО - Долго жить будешь. Пять жизней.

НОДЖ – Ещё была какая-то беременная…

ХОЛО – К деньгам. У герра Кошмадера кошелёк лопнет.

НОДЖ - Она спрашивала, что такое "HELTER SKELTER".

ХОЛО - Детская горка в Брайтоне?

НОДЖ - Вот она сказала, что я буду жить в Дакоте. (После паузы.) Это всё таблетки.

ХОЛО - Чушь! Мы все их глотаем. И никаких снов не видим.

НОДЖ – Я – не все. Холо, есть таблетки против снов?

ХОЛО – Наверное, есть. Сегодня можно найти таблетку от чего угодно.

НОДЖ – А ты бы от чего хотел?

ХОЛО – От памяти.

НОДЖ – У тебя плохая память?

ХОЛО – Напротив, прекрасная. Помнит все законы перспективы и колорита. А мне бы хотелось написать что-то такое… чтоб без законов вообще… или по новым, только моим законам. Одну только картину. А потом можно исчезнуть.

НОДЖ - Холо, у меня только ты настоящий. Да ещё тётушка. А все остальные не знаю… то ли они из снов, то ли сны из них… Когда ты рядом, я уверен, что хлеб можно есть, а табак - курить. Не исчезай, ладно?

ХОЛО (протягивает ему руку) - Держи. Кожа настоящая, не шагреневая. (НОДЖ крепко сжимает руку ХОЛО.) Первое, что помню тогда, в "Тетли", твою руку, которая вытащила меня из кучи пьяных матросов.

НОДЖ – И это ты тоже хотел бы забыть?

ХОЛО – Может, не забыть, а так… соскрести самый пакостный фрагмент с холста.

НОДЖ - Холо, не соскребай меня со своего холста, хорошо?

ХОЛО - Тебя соскребёшь.

НОДЖ - И давай без баб, ладно? То есть, без баб в группе, а так – пожалуйста.

ХОЛО – Мы – бригада, бриг, а женщина на корабле - к беде. Клянусь!
НОДЖ (не отпускает руку ХОЛО) - Понимаешь, Холо, большинство живёт чем-то одним: бизнесом, сексом, верой… Уткнутся в одну точку и убеждают себя, что лучше этого ничего нет. Говорят, человек рождается Вселенной. Может и так. Но умирает чаще всего огуречной грядкой. А вокруг так много всего… Понимаешь?

ХОЛО – И всё можно попробовать.

НОДЖ – Нужно попробовать. Холо, давай попробуем не быть одноточечными.

ХОЛО (растроганно) - Иногда ты умеешь сказать… (Крепко стискивают руки друг друга. В этот момент в звучащем звукоряде прорывается несколько нот, отдалённо напоминающих начало CRIPPLED INSIDE.)
НОДЖ (нетерпеливо) - Холо, кинь гитару. (ХОЛО передаёт гитару, на которой играл ДЖОГ. НОДЖ пытается поймать за хвост улетающую мелодию - не получается.) Чёрт! Чёрт!!

ХОЛО - Нормально, Нодж. Пройдёт время, и эту песню будут мычать даже глухонемые.


Входит КОШМАДЕР.

КОШМАДЕР - Ну и дух у вас!

НОДЖ - Сегодня убирает Джог…

КОШМАДЕР - Вы начинаете через четверть часа. Как насчёт готовности?

НОДЖ - Герр босс, а как насчёт наличности?

КОШМАДЕР - Будут сборы, будут и наличные. Пока только убытки. Вы скучны для почтеннейшей публике, господа нахалы.

НОДЖ - Мы стараемся.

КОШМАДЕР - Этого мало. Люди любят, чтобы их соблазняли.

ХОЛО - Чем?

КОШМАДЕР - Закатите им Мак Шоу.

НОДЖ - Мак - это как?

КОШМАДЕР - Меньше церемоний. Тут вам не лорды, тут - морды! Моряки, торговцы наркотой, контрабандисты, сутенёры. Перебитые носы и опущенные почки. Для таких нет разницы между насморком и гонореей. Эту публику надо бить, ещё лучше - убивать! Побои их только бодрят. Кончайте их! И деньги – ваши!

НОДЖ - Кончать? Неплохо сказано… (Заводится.) Холо! Надругаемся над струнами?

ХОЛО (смеётся) - Можно - за них не посадят!

НОДЖ - Играем хоть поперёк такта, даже соседнего! - но загоним динамики до оргазма, понял? (КОШМАДЕРУ.) Сколько нам играть?

КОШМАДЕР - Час сорок пять. Потом пятнадцать минут на отдых.

НОДЖ - Таблетки есть?

КОШМАДЕР - Прелюдин.

НОДЖ - Давай! (КОШМАДЕР отсыпает ему несколько таблеток. НОДЖ махом отправляет их все в рот.) Мы им устроим прелюдию! (Кричит.) Лорп! Ям! Джог! Мак шоу! Ха! Обмакнём их по полной!


И НОДЖ буквально вылетает на авансцену с первыми тактами DIZZIE MISS LIZZIE. В течение всего номера он успевает пропрыгать на одной полусогнутой ноге; побиться в судорогах; похромать как Джин Винсенте; пару раз придурочно прокричать "Sieg Heil!"; пройтись гусиным шагом, а в самом конце, на выдохе уже врезать под самый дых - "Лопайте, наци!"

You make me dizzy, Miss Lizzy,

The way you rock'n'roll.

You make me dizzy, Miss Lizzy,

When we do the stroll.

Come on, Miss Lizzy,

love me fore I grow too old.

Come on, give me fever,

Put your little hand in mine.

You make me dizzy, Miss Lizzy,

Girl, you look so fine.

You're just a-rockin' and a-rollin',

I sure do wish you were mine.

You make me dizzy, Miss Lizzy,

When you call my name.

O-o-o-o-oh baby,

Say you're driving me insane.

Come on, come on, come on, baby,

I want to be your lover man.

Run and tell your mama

I want you to be my bride.

Run and tell your brother,

Baby, don't run and hide.

You make me dizzy, Miss Lizzy,

And I want to marry you.

Come on, give me fever,

Put your little hand in mine.

You make me dizzy, Miss Lizzy,

Girl, you look so fine.

You're just a-rockin' and.a-rollin',

I sure do wish you were mine.


И - о, чудо! - непрерывный звукоряд теперь взрывается восторженными воплями сломленной публики…


Теперь Грань напоминает старую кирпичную стену. Мармеладное небо едва-едва светится. Три ступени поднимаются в чёрный бездонный проём. В проёме появляется НОДЖ в чёрном кожаном костюме и светлом свитере-водолазке. Молния на крутке небрежно расстёгнута. Какое-то время он стоит, широко расставив ноги и засунув руки в карманы брюк, разглядывая тени спешащих по делам людей, мелькающие мимо справа налево. В звукоряде преобладает обычный утренний шум большого города.

НОДЖ (окликает одну из теней; на время разговора та замирает, слабо колышась) - Эй, Карл, куда спешишь? Пивом объелся или сардельками упился? А, капля "гутен морген". Понятно. Тогда, гутен морген. Беги, кабинет открывается через десять минут. (В звукоряде среди всего прочего вдруг отчётливо звучат три-четыре аккорда "COME TOGETHER". НОДЖ прислушивается - но звучание растворяется. Окликает другую тень.) Привет, Бажена. Как ночь прошла? Клиенты скучать не давали? А деньги? Деньги давали? Ах, он шалунишка! Ах, пакостник! И что Густав? Нашлёпал его по почкам? Представляю, где они у него теперь… И куда ты? Что ж, приятных снов. Когда проснёшься? С первыми лучами солнца? Ну да, у тебя же окна на запад… (В звукоряде снова отчётливо пробиваются несколько связок из "COME TOGETHER" - и снова размываются утренней суетой. НОДЖ меняет позу: правым плечом опирается на стену проёма, правую ногу перекрещивает с левой так, что носок его правого ботинка упирается теперь в подошву левого. Останавливает ещё одну тень.) Здравствуйте, брат Майкл! Что, с утра уже спешите собирать заблудших овнов? Не суетитесь: у проповедников и проституток клиентура не переводится. Перекурите. А! вы же не курите, виноват. Не курите, не пьёте, не сквернословите… Всё только "не"… А знаете, брат Майкл, мне хотелось бы перед смертью успеть сказать только одно слово – да. А какое "да" скажете вы? "Дайте Богу богово"? Не буду, не буду. Идите, несите воду нетленну… (В звукоряде ясно звучит начало "NOWHERE MAN" - НОДЖ оживляется, но ненадолго: появляется ХОЛО в немыслимом плаще, сочетании одеяния Бэтмена, Зорро и Савонаролы, разукрашенном в стиле Энди Уорхолла.) Холо? Что за наряд? С каких пор ты разлюбил чёрное?

ХОЛО - С тех пор, как я в Бескрае.

НОДЖ - Ты… умер?

ХОЛО – Я всегда был скорбный черепом. Вот, кровоизлияние и…

НОДЖ - Из-за той разборки в "Тетли"?

ХОЛО - Она ни при чём. Я всегда был скорбный черепом… Таблетки, пилюльки, пилюльки, таблетки…

НОДЖ - Мы все ими харчевались.

ХОЛО - Я - не все. Мне хватило.

НОДЖ – А как же я? Наша клятва?

ХОЛО – Я не покину тебя пока…

НОДЖ - Пока?

ХОЛО - Пока ты будешь видеть сны.

НОДЖ - А там… в Бескрае… видят сны?

ХОЛО – Сны видят только видимые.

НОДЖ - Значит… чтобы нам снова встретиться, мне нужно за…

ХОЛО – Нодж, не думай, что будет за. (Жестом фокусника выхватывает из складок своего плаща лазерную указку и начинает что-то увлечённо набрасывать на стене - та тепло засвечивается изнутри. Тут же из-за спины НОДЖА выскакивает ЛЮСИ с двумя кинжалами в руках, подбегает к тому месту на стене, где ХОЛО пытается что-то зафиксировать, и изящными взмахами зачищает его работу. На Грани ярко вспыхивают жёлтые целлофановые цветы.) Опять! Как ей не надоест!

ЛЮСИ - Почему HELTER SKELTER?

НОДЖ (ЛЮСИ) - Мадам, Холо не знает, что такое Дакота.

ЛЮСИ - Вы все заодно. (Смотрит на ХОЛО, играя кинжалами.) Почему HELTER SKELTER?

ХОЛО - Режьте меня, мадам - не знаю. (Идёт на неё, но она элегантно уворачивается. ХОЛО включает лазерную указку и, фехтуя, атакует ЛЮСИ, но та, совершенно недоступная, сохраняет дистанцию.)
НОДЖ – Холо, не бери в свой скорбный череп. Что ты хотел изобразить?

ЛЮСИ (переключается на НОДЖА) - Почему HELTER SKELTER?

НОДЖ (сходит со ступенек, не обращая на неё никакого внимания) - Что ты хотел изобразить, Холо?

ХОЛО (бесцельно шарит лучом по стене) - Хотелось красиво уйти. Приходим мы возмутительно, в слизи и крови. Хотелось уйти красиво. Акварельно как-нибудь. Раствориться в тумане грусти. Чтобы теряли чёткость очертания рук, ног, чтобы таяла тень… И так до самого конца, пока не размоется сам взгляд…

НОДЖ - А как было?

ЛЮСИ (кружится вокруг обоих, со мстительным удовольствием) - Провалы в памяти, дикие головные боли, паника, раздражение, суета без причины, и - бессонница, бессонница, бессонница! (Чуть не вытыкает ему кинжалами глаза.)

ХОЛО (не обращая на неё внимания, по-прежнему шарит лучом по стене) - Хочу вспомнить своё лицо. А помню только пятна под глазами. Такие… цвета индиго… все в трещинах, как у сухого пня… Дрянь! (Швыряет указку прочь.)

ЛЮСИ (торжествующе описывает вокруг него кинжалами какие-то причудливые фигуры) - HELTER SKELTER! HELTER SKELTER!

ХОЛО (НОДЖУ) - Знаешь, что такое кáплица?

НОДЖ - Штука такая… иголка в вену…

ХОЛО - Это казнь. Осужденному выстригали затылок и по капле роняли на это место воду. Через четверть часа бедолаге казалось, что по голове бухают кувалдой. Так и у меня: таблетки - пилюльки, пилюльки - таблетки… Таб-таб, тук-тук, пиль-пиль, тук-тук…

ЛЮСИ (громко) - HELTER-SKELTER! HELTER-SKELTER!! (Визжит.) HELTER-SKELTER!!!

ХОЛО - Нодж, не думай о том, что будет за, ладно? Как получится, так и выйдет.

НОДЖ - Я не могу не представлять. Всё время что-нибудь представляю.

ХОЛО - Вот и представляй себе это "что-нибудь". И конца не будет. Будет "что-нибудь".

ЛЮСИ - Будет HELTER-SKELTER.


Слева медленно появляется ЛИ ДЖУ в пышном нежно-розовом кринолине, в кокетливой шляпке и с таким же розовым зонтиком.

НОДЖ (ЛЮСИ) - Мадам, сыграем в ножички?

ЛЮСИ – Я дождусь, когда она уйдёт.

НОДЖ – Она никогда не уйдёт.

ЛЮСИ – Уйдёт! Уходить – её рок. (Исчезает.)
ЛИ ДЖУ (поравнявшись с НОДЖЕМ, отдаёт ему зонтик) - Возьми, Ноджи.

НОДЖ (озадаченно вертит диковинную для него штуку) - Зачем?

ЛИ ДЖУ - Будет град. Сильный град. (Продолжает движение в правую кулису.)

НОДЖ - Мама, ты опять уходишь?

ЛИ ДЖУ - Мне пора к Рэнделлу.

НОДЖ - Кто это?

ЛИ ДЖУ - Полицейский, который сбил меня.

НОДЖ - Ты говорила его зовут Ричардом.

ЛИ ДЖУ - Какая разница? (Скрывается в правой кулисе.)
ХОЛО (большим маркером начинает набрасывать на стене потоки дождя) - Если ливень/Все прочь под кров бежать/А честнее б - дуба дать…

НОДЖ (начинает подыгрывать на зонте ДЖУЛИИ, поёт)
If the rain comes

They run and hide their heads

They might as well be dead

If the rain comes

If the rain comes

When the sun shines

They slip into the shade

And sip their lemonade

When the sun shines

When the sun shines

Rain, I don't mind

Shine, the weather's fine

I can show you

That when it starts to rain

Everything's the same

I can show you

I can show you

Rain, I don't mind

Shine, the weather's fine

Can you hear me

That when it rains and shines

It's just a state of mind

Can you hear me

Can you hear me

Гаснущий свет скрывает веселящихся друзей.


Всё та же убогая комната. НОДЖ, ДЖОГ и ЛОРП, сидя на полу, пробуют играть трио на гитарах, но получается несколько сумбурно. В звукоряде тоже звучит что-то неопределённое: голоса, шаги, скрипы и хлопки дверей - во всё это плохо встраиваются те мелодии, которые парни пытаются поймать. ЯМ сидит за столом, листает порнографический журнал, подошвами машинально выстукивая ритмы, когда у играющих намечается что-то внятное.

ДЖОГ (прекращает играть) – Когда мы станем знаменитыми… Нодж, мы же станем знаменитыми, правда?

НОДЖ (не прекращая играть) – Через год.

ДЖОГ – Когда мы станем знаменитыми, и у меня будет много денег, я куплю себе машину. Самую лучшую.

ЯМ (не отрываясь от журнала) – Бентли.

ЛОРП – Роллс-Ройс.

ДЖОГ – Ягуар. И поеду на ней до самой Индии.

ЯМ – На машине не доедешь.

ЛОРП (прекращает играть; один НОДЖ теперь безучастно треплет струны) – Не слушай его, Джоги. Доедешь до Стамбула – это не трудно! – а там налево.

ЯМ – А почему в Индию?

ДЖОГ – Там тягучие женщины.

ЯМ – Они тебе что, для подтяжек нужны?

ДЖОГ – Они манят … от них остаётся свечение… (Входят ХОЛО и ЗВЕДА. Это ЛЮСИ, только без живота и в чёрном кожаном костюме.) Вот это фря!.. йляйн!
ХОЛО - Ребята, знакомьтесь, это - Зведа.

ЛОРП - Кто?

ХОЛО - Мой прекрасный маленький ангел.

ЛОРП - То, что маленький, мы видим. Ангел ли?

ХОЛО (ЗВЕДЕ) - Это Лорп. Самый очаровательный. (ЛОРП встаёт на ноги.)
ЗВЕДА (протягивает ему руку, обмениваются рукопожатиями) – Твоя рука не напоминает червяка.

ЛОРП – А какого…

ЗВЕДА (ЛОРПУ) – Ладони смазливых мальчиков часто напоминают червяков.

ХОЛО (ЛОРПУ) – Зведа любит Жана-Поля Сартра.

ЛОРП – Хорошо, что я - не Жан.

ХОЛО – Почитай "Тошноту", и всё поймёшь. (ЗВЕДЕ.) Это Ям, наш красавец.

ЯМ – Извини, я дамам рук не жму. (Прячет журнал, но не встаёт.)
ЗВЕДА – Правильно, у дам есть более симпатичные места.

ЯМ – Ты гермафродит?

ЗВЕДА – Непохожа?

ХОЛО – А это Джог, наш самый младшенький.

ЗВЕДА - По-моему, он просто обалдел от меня. (ДЖОГУ.) Не смотри на меня так, малыш, а то слюной подавишься.

ДЖОГ – Закрой глаза, пожалуйста. (Кладёт гитару на кровать и встаёт с кровати. НОДЖ продолжает что-то упорно добывать из гитары.)

ЗВЕДА (закрывает глаза) – Я похожа на куклу, правда? На пустую, коротко стриженую куклу. (Открывает глаза.) У-а! У-а!!

ДЖОГ – А можно тебя покачать?

ЗВЕДА – Меня укачивает. Заблюю тебе единственную рубашку.

ЛОРП – Ну, Холо! Ну, святой!

ЗВЕДА - Почему святой?

ЛОРП – Как же! с ангелочками водится…

ХОЛО - Ладно, кончайте зубоскалить. Нодж! (НОДЖ продолжает играть.) Нодж, Нодж, не дуйся, это не то, что ты думаешь. (НОДЖ не реагирует.)
ЗВЕДА – Пусть играет. Пусть изгоняет из себя существование.

ЛОРП – Что изгоняет?

ЗВЕДА – Жир… мокроту… слизь из каждой секунды. Выжать каждое мгновение, высушить, очиститься самому, отвердеть, и тогда наградой будет ясный и точный гитарный аккорд. Здесь, в этой комнате, этого нетрудно добиться. Минимум вещей. Минимум существования. (Осматривается.) Как здорово. Пахнет Борхесом.

ЛОРП – Сегодня прибирается Джог.

ХОЛО – Лорп, Зведа имела в виду Хорхе Луиса Борхеса. Аргентинского поэта. Она интересуется экзистенционализмом.

ЛОРП - Удивила! Мы тоже интересуемся современным… как его? акмеизмом. Да. Русским.

ЗВЕДА - Русским?

ЛОРП - И весьма! Ям, как там… ты у нас лучше всех по-русски…

ЯМ (декламирует совершенно серьёзно) -

Вот воз го нит то Нью Йорк -

Блек нет крин ка не он найм?

Э ле ва тор то воз кло зет -

Па ха нам по ве ре тайм!

ЗВЕДА - Русский трудный язык. Я ничего не поняла. Откуда вы знаете русский?

ЛОРП (небрежно) - У нас есть друг, Иван. Иван Воэн. По-русски - Иван Солдат. Он нас просвещает… понемногу. (Солидно.) Мы считаем, что каждый культурный человек должен знать русский язык.

ЯМ - Особенно поэзию. Толстой, Чехов…

ЗВЕДА - Разве Чехов писал стихи?

ДЖОГ - В России все пишут стихи. Даже бродяги и гулаги.

ЗВЕДА - Прочтите что-нибудь ещё.

ЯМ (небрежно) - В другой раз. Разучим вот что-нибудь новенькое…

ЗВЕДА – Другого такого раза уже не будет. Совершенные мгновения не повторяются. Совершенство в неповторимости.

НОДЖ (почти с треском отшвыривает гитару) – Холо, уведи её отсюда. Или пусть лучше сама проваливает ко всем чертям!

ХОЛО – Нодж, Зведа хочет нам помочь. Она фотограф, отменный фотограф, у неё по случаю есть связи в газетах и журналах.

НОДЖ – Случайные связи чреваты знаешь чем?

ЗВЕДА – Мне казалось, ты нахал, а ты просто неврастеник.

НОДЖ – Мне тоже казалось, что ты - привидение.

ХОЛО - Нодж, я её храм. Она - его колокола.

НОДЖ - Ты где наглотался этих соплей?

ХОЛО - Нодж, давай договоримся…

НОДЖ - Мы уже договаривались. Даже клялись.

ХОЛО - Я не счищаю тебя со своего холста.

НОДЖ – Ты и не сможешь. Ты уже покойник.

ХОЛО - Каптагону набрался? (ЗВЕДА.) Колокольчик, не обращай на Ноджика внимания. У Ноджика головка ва-ва.

НОДЖ – Кто из нас скорбный черепом?

ЗВЕДА - Неудивительно. У вас здесь настоящий застенок. Одна дверь и ни одного окна. И вы все в чёрном. Тупик света. Ночью из стен лезут фаллосы.

ЛОРП – Чего ради из стен?

ЯМ – Дамочка, ваша откровенность уже не шокирует. Молвите для разнообразия что-нибудь пристойное.

ЗВЕДА – Если ты существуешь, до должен существовать до крайности, до непристойности.

НОДЖ - Сама придумала?

ЗВЕДА - Нет. Это Жан-Поль Сартр. Но я бы не сформулировала лучше.

НОДЖ - Чушь! Только блондинке может прийти в голову такая светлая мыслишка.

ХОЛО - Нодж, не говори так.

ЗВЕДА - Да Бога ради! Я и не такое слышала, когда мне хотели понравиться. Один американский китобой даже сквернословил. Кстати, по-русски.

НОДЖ – Хотеть понравиться вам, фрау, может только зашнапсованный бауэр.

ХОЛО - Нодж, про меня можешь говорить, что хочешь. Не трогай Зведу.

НОДЖ - Почему? Только потому, что твоя Коломбина читает Жана-Поля Сра… как там дальше?..

ХОЛО - Нодж, извинись.

НОДЖ - За что?

ХОЛО - Зведа - не Коломбина. И Сартр не одноточечный. Извинись, Нодж.

НОДЖ - Не приучен. Никогда ни перед кем не извинялся. И никогда не буду.

ХОЛО - Извинись!

НОДЖ - Нет!

ХОЛО - Нодж!

НОДЖ - Нет!

ЗВЕДА (НОДЖУ) – Не утруждайся. Я всё понимаю. Странное детство, странные сны…

НОДЖ (ХОЛО) – Уже успел, гад?

ХОЛО – Извинись!

ЗВЕДА (ХОЛО) - Пойдём. (Мягко тянет разъярённого ХОЛО к проёму. У него она оборачивается, НОДЖУ.) Успокойся. У меня глаза не калейдоскопические. И я не езжу на такси из газетной бумаги. И не выношу пирожки с суфле.

НОДЖ (ХОЛО) – Трепло!

ЗВЕДА (НОДЖУ) – В прошлом мы примиримся с тобой. Пока, ребята!

НОДЖ - Холо, а ты почему нам не покакаешь? (ХОЛО сжимает кулаки, готовый броситься на НОДЖА, но ЗВЕДА мягко его уводит. Пауза.)

ЛОРП (глядя вслед, восхищённо) - Какое белокурое добро пропадает!

ЯМ - С чего ты решил, что пропадает?

НОДЖ - С чего ты решил, что добро?

ДЖОГ (мечтательно) - Даже в том, как она двигается, что-то такое есть. Вы будете ржать, я знаю, но я люблю играть в куклы. Сестрёнкам иногда дарили, а играл я. Мне нравилось, что у них такие доверчивые и прямые взгляды.

ЯМ – И никогда не стареют.

ДЖОГ – Эта Зведа…

ЛОРП – Окей, Джоги, когда тебе стукнет шестьдесят четыре, я подарю тебе Барби в натуральную величину.

ЯМ – Пока мне нет шестидесяти четырёх, пойду-ка я в "Индру". Там есть Барбара, официантка, у неё такие фары… (Уходит. Пауза.)
ДЖОГ - Странный, странный Холо.

НОДЖ - Холо обычный. Необычен язык. Вот убери из слова "странный" один только звук "т" - и что останется от нашего Холо?

ЛОРП (смеётся) - Нодж, ты плохо кончишь. Когда-нибудь ты такое ляпнешь… (В это время из звукоряда выпархивает стайка аккордов из "SOMETHING", которая тут же перепархивает в знакомые аккорды "GIRL". НОДЖ лихорадочными жестами показывает - гитару! - и ДЖОГ с готовностью ему её протягивает. НОДЖ быстрыми прихватами спешит поймать испаряющуюся мелодию - и ему это удаётся! НОДЖ отчаянно вырывает из струн вступительный аккорд - и издевательски начинает.)

Is there anybody gone to listen to my story

All about the girl who came to stay?

She's the kind of girl you want so much

It makes you sorry

Still, you don't regret a single day.

Ah girl! Girl!

When I think of all the times I've tried so hard to leave her

She will turn to me and start to cry

And she promises the earth to me

And I believe her.

After all this times I don't know why.

Ah, girl! Girl!

She's the kind of girl who puts you down when friends are there,

You feel a fool.

When you say she's looking good, she acts as if it's understood.

She's cool, cool, cool, cool, Girl! Girl!

Was she told when she was young the pain

Would lead to pleasure?

Did she understand it when they said

That a man must break his back to earn

His day of leisure?

Will she still believe it when he's dead?

Ah girl! Girl! Girl!


Гаснущий свет скрывает придуривающихся парней.


Проём вспыхивает ярким пламенем пожара. Мармеладное небо раскалено. Целлофановые цветы мигают зло как стоп-сигналы. НОДЖ в сером "от Кардена" костюме без лацканов, застёгнутом под самый подбородок, выходит из левой кулисы - и тут же за ним буквально вспыхивает пламя. Он движется к правой кулисе, но та тоже занимается огнём. НОДЖ возвращается на середину сцены, не зная куда идти. Из пламени в проёме как ни в чём ни бывало возникает БЕР АИН в эффектном костюме пожарного начала прошлого века.

НОДЖ (бросается к нему) - Бер Аин!

БЕР АИН (подхватывает его и пытается кружить в вальсе) - All thru' the day I me mine, I me mine, I me mine./All thru' the night I me mine, I me mine, I me mine…
НОДЖ (отбивается от него) - Я не пишу вальсы!

БЕР АИН (не отпускает его) - Now they're frightened of leaving it/Ev'ryone's weaving it,/Coming on strong all the time,/All thru' the day I me mine… Очень дурно, Нодж, что ты не пишешь вальсы. Такая славная мелодия!

НОДЖ (вырывается всё же из его объятий) - Я вообще не люблю танцевать.

БЕР АИН (мечтательно) - А я люблю! (Продолжает кружиться один.) Люблю всё изящное, лёгкое, ажурное… Люблю тебя!

НОДЖ (старается держаться от него на расстоянии) - Конечно, я самый ажурный из всех мужиков. Лучше скажи, что это за огонь повсюду?

БЕР АИН (кружится) - Горим! Все мы горим! Там (жест в сторону проёма) горят наши пластинки. Там (взмах в левую кулису) сжигают наши постеры и парики. А там (указывает на правую кулису) горят твои книги.

НОДЖ - Почему?

БЕР АИН - Многие не одобрили, что ты себя объявил популярнее Христа.

НОДЖ - Но я имел в виду…

БЕР АИН - Неважно, что ты имел в виду. Каждый имеет право иметь в виду своё.

НОДЖ - Меня не так поняли…

БЕР АИН - Горят наши контракты. Горят наши концерты. Горят наши сборы. (Останавливается.) Сегодня мне звонили и приятный баритон предупредил, что в Монреале во время концерта кого-то из вас расстреляет снайпер.

НОДЖ – Полоумный лунатик. Если таких принимать всерьёз…

БЕР АИН - Полоумные идут до конца. Чаще всего чужого, так-то! Нодж, надо дезавуировать твои слова.

НОДЖ - Нет! Дезавуируй гастроли.

БЕР АИН - Дай миллион - дезавуирую. (Пауза.) Нодж, ну что тебе стоит? Скажи, что тебя неправильно истолковали. Ты-де обеспокоен ростом неверия в Бога, и тебя вовсе не радует, что на ваши концерты приходит больше народу, чем в церковь. Извинись.

НОДЖ - Нет! Никогда не извинялся и не буду! (Огонь на всех направлениях усиливается.) Плевать я хотел на общественное мнение!

БЕР АИН - Ах! Нодж! Если мнение возьмётся за револьвер, то, боюсь, плевать будет нечем.

НОДЖ – Бер Аин! Ты явился из сна. Ты заставил нас вырядиться в эти хламиды. Ты заставил нас причесать как половых в дешёвой таверне. Ты заставил нас жить одной семьёй так, что мы друг другу опротивели до тошноты. Теперь ты хочешь заставить меня извиниться? Не выйдет!

БЕР АИН (кротко) – Но-одж! Три года назад я разыскал вас в клубе, перевёз в столицу, нашёл студию грамзаписи и вы стали известны всему миру. Три года мы все жили в Эдеме. Мир боготворил нас, хотя мы боготворили удовольствия. Три года я тушил все пожары, которые возникали из-за твоей несдержанности, небрежности и непокорности. А теперь ещё и неблагодарность… Не слишком ли много "не"?

НОДЖ – А за что я должен быть благодарным? За то, что мать бросила меня ради своих мужиков? За то, что потом её сбил насмерть пьяный констебль? За то, что все смеялись над моими снами? За то, что единственный друг предпочёл моей руке грудь изящной немочки и мучительную смерть? Я мог бы быть благодарным тебе, если бы не знал, что и ты к нам пришёл не по своей воле. За что и кому я должен быть благодарным?

БЕР АИН – Я плохо сплю последнее время, Нодж. Пью много таблеток. И вижу во сне девушку с калейдоскопическими зрачками.


Из проёма возникает ЛЮСИ с неразлучными кинжалами и бросается на НОДЖА.

ЛЮСИ (шутливо покалывая НОДЖА) - Извинись, Нодж, извинись. Будь хорошим мальчиком. Скажи: "Извини, детка Шарон, извини за то, что тебе было больно. Извини, Пол Ричард, извини, алмазный, за то, что ты не успел даже глотнуть воздуха на этой грешной земле."

НОДЖ (отбиваясь от неё) - Что вы прицепились ко мне, мадам? Не мои слова, не моя песня.

ЛЮСИ - Ты подпевал, подпевал! И ты будешь жить в Дакоте!


Из проёма появляется ХОЛО.

НОДЖ (бросается к нему) - Холо! Эти психи хотят, чтобы я извинялся.

ХОЛО - Я тоже хочу.

НОДЖ - Зачем?

ХОЛО - Сам же говорил: нельзя быть одноточечным. Поставь хотя бы ещё одну точку.

НОДЖ - Ты действительно скорбный черепом. (Отскакивает от него. Сверху начинают сыпаться белые крупицы.) Что за пепел? (Ловит в ладонь крупицы.) Чьи-то зубы.

БЕР АИН - Твои.

НОДЖ - Ерунда. У меня не может быть так много зубов.

БЕР АИН - Я бы хотел напомнить, что в известном смысле всё, здесь происходящее, суть образы. Извинись, Нодж. Просто скажи: мне жаль.

НОДЖ - Пошёл ты! Пошли вы все! (Через проём проходит ЛИ ДЖУ и направляется к НОДЖУ.) Мама!

ЛИ ДЖУ - Где мой зонтик, Нодж? Я же предупреждала… 

НОДЖ - Мама, они хотят, чтобы я извинился.

ЛИ ДЖУ - Придётся извиниться. Другого зонтика у меня нет. (Поворачивается и идёт в правую кулису.)
НОДЖ - Мама! Ты куда?

ЛИ ДЖУ (не оборачиваясь) - Меня ждёт Дэвид.

НОДЖ - Какой ещё к хрену Дэвид?

ЛИ ДЖУ - Полицейский, который сбил меня.

НОДЖ - Но это же Ричард… или Рэнделл?

ЛИ ДЖУ - Какая разница? Пусть будет Бобби. Извинись, Нодж. (Исчезает в правой кулисе.)

НОДЖ (пытается броситься за нею следом) - Мама, постой! (Однако оставшаяся троица решительным кольцом окружает его и подталкивает к авансцене.)
ЛЮСИ - Извинись, мальчик.

ХОЛО - Извинись, друг.

БЕР АИН - Извинись, душка.


НОДЖ пятится, пока не остаётся на краю пропасти. Свет над сценой гаснет, но огонь в проёме и в кулисах становится ещё более зловещим. В звукоряде целый хор голосов скандирует - или распевает - "Извинись! Распнись!"

НОДЖ (запинаясь) - Я… я не имел в виду, что наша группа… лучше Господа. (Пауза, во время которой хор всё настойчивее призывает: "Извинись! Распнись!") Я… я не против Бога… я… я не против Христа… отнюдь! (Снова пауза, в течение которой кажется, что незримый хор просто наваливается на покинутого всеми НОДЖА - "Извинись! Распнись! Извинись!! Распнись!! Извинись!!! Распнись!!!) Ну, я… в самом деле… прошу извинить меня… за мои слова… Прошу извинить… если это сделает вас счастливыми… Да… если это принесёт вам всем счастье… я прошу меня извинить… (Свет на НОДЖЕ гаснет, и он, почти невидимый, медленно бредёт в ту же кулису, куда ушла ЛИ ДЖУ. Огонь на всех направлениях гаснет, хотя и не сразу. Прожектора выхватывают оставшееся на сцене трио, которое весело и браво исполняет "JOHNNY B. GOODE" вслед уходящему НОДЖУ.)
Way down Louisiana close to New Orleans,

Way back up in the woods among the evergreens

There stood a log cabin made of earth and wood,

Where lived a country boy By name of Johnny B. Goode

He never ever learned to read or write so well,

But he could play the guitar like ringing a bell.

Go Go, Go Johnny Go

Go Go, Go Johnny Go

Go Go, Go Johnny Go

Go Go, Go Johnny Go

Go Go, Johnny B. Goode

He used to carry his guitar in a gunny sack

And sit beneath the trees by the railroad track.

Oh, the engineers saw him sitting in the shade,

Playing to the rhythm that the drivers made.

People passing by would stop and say

Oh my that little country boy could play

Go Go, Go Johnny Go

Go Go, Go Johnny Go

Go Go, Go Johnny Go

Go Go, Go Johnny Go

Go Go, Johnny B. Goode

His mama told him someday he would be a man,

And he would be the leader of a big old band.

Many people coming from miles around

To hear him play his music 'til the sun go down

Maybe someday his name would be in lights

Saying Johnny B. Good tonight.

Go Go Johnny Go

Go Go Go Johnny Go

Go Go Go Johnny Go

Go Go Go Johnny Go

Go Johnny B. Goode


Утро в ночлежке. Звукоряд психоделический. НОДЖ торопливо вводит БАЖЕНУ, ту же ЛЮСИ, которая в этот раз предстаёт жгучей брюнеткой. На ней короткое жёлтое платье с поясом.

НОДЖ (толкает её к кровати) – Давай скорее. Парни скоро придут. (БАЖЕНА усаживается на кровать, начинает лениво стягивать пояс с платья.) Тебя как зовут? (Расстёгивает и швыряет на пол кожаную куртку.)
БАЖЕНА - Бажена.

НОДЖ - Полька?

БАЖЕНА - Из Югославии.

НОДЖ - Большая семья? Братья-сёстры кушать просят? (На пол летит рубашка.)

БАЖЕНА - Единственная дочь. Отличница. Победитель олимпиад по иностранным языкам. Папа - директор гимназии. Мама – главврач местной больницы.

НОДЖ - Несчастная первая любовь? Поруганная невинность?

БАЖЕНА - У меня все любви счастливые. Пока платят. Покажи монету.

НОДЖ – Погоди. Зачем же ты здесь? (Прекращает раздеваться.)
БАЖЕНА (неторопливо начинает расстёгивать сзади платье) – Чтобы шваброй по гостиницам не махать, как школьная подруга. Чтобы не учить дебилов, как папаша. Или не лечить старожилов, как мамаша.

НОДЖ – Панель лучше?

БАЖЕНА – Панель! Придумал же какой-то импотент – панель! Весь шар земной – панель. У тебя вон все пальцы в мозолях… Футболист берёт за битые ноги, инженер за мозги… Все торгуют телом, даже бездельники. Кому повезёт, тот и душу толкнёт, если чёрт поблизости окажется. Но головы бреют почему-то только нам.

НОДЖ – Ты тоже любишь Жана-Поля Сартра?

БАЖЕНА – Такого не знаю. Деньги я люблю. А мужиков… не всех конечно… но есть памятные. Мы будем делом заниматься? Мне деньги, тебе – приятность… ну, или облегчение, как минимум…

НОДЖ - И вся любовь?

БАЖЕНА – А что ты хочешь? Мак-шоу? По-японски? По-нумибийски? По-бразильски, а? Прямо на карнавале? На самбадроме? Мне казалось тебе захотелось по-быстрому, от души.

НОДЖ – Ты и от души можешь?

БАЖЕНА – Я и от пигмея могу.

НОДЖ – Сучка ты. Даже не шлюха.

БАЖЕНА – Эй, я при исполнении. Вот свистну Густава, он тебе быстро почки в пятки запрессует.

НОДЖ – Уходи. Меня тошнит от бабьей откровенности.

БАЖЕНА - А мне нравится мужская. Сильнее пробирает. Не люблю эстетов. Недавно один придурок заставлял меня мочиться на него. Два часа я пила пиво и заедала арбузом…

НОДЖ – Уходи!

БАЖЕНА – Гони деньги.

НОДЖ – Я тебя не трогал.

БАЖЕНА – Ты отнял время. Перебил клиента. У меня вынужденный простой.

НОДЖ – Ты не работала.

БАЖЕНА - Будешь платить или зовём Густава?

НОДЖ (вяло) - Плевал я на твоего Густава… густой слюной. (БАЖЕНА встаёт и решительно направляется к двери. Небрежно.) Но… договор дороже денег. Даже последних. (Находит в кармане какую-то бумажку, протягивает БАЖЕНЕ.)
БАЖЕНА - За эти деньги меня только окликают. (Прячет деньги в сумочку.) Ладно, орлик. Ты должно быть кусучий, а я таких люблю. (Неожиданно тепло улыбается.) Песен твоих я не понимаю, но за душу они берут.

НОДЖ – За что, за что берут?

БАЖЕНА – За то, что в прейскурант не входит. Голос у тебя… манкий, что ли? За таким голосом девки-дуры хоть на край света. А дур на свете много! Так что будешь ты бо-бо-бо - большой, богатый и бодрый.

НОДЖ - Я не для дур пою!

БАЖЕНА - Ладно. Когда умные надоедят, найдёшь меня в "Индре". Чао, преподобный.

НОДЖ - Всё у тебя сводится к одному. Одноточечная.

БАЖЕНА – Гляди ты! В следующий раз приду с Густавом: он тебя сделает многопочечным.


Уходит. НОДЖ берёт гитару, которая стоит в изголовье ДЖОГА.

ДЖОГ (ворочаясь) - Она не строит.


НОДЖ машинально начинает настраивать гитару, но разговор с БАЖЕНОЙ явно разбередил его.

НОДЖ (тормошит ДЖОГА) - Джог, таблетки есть?

ДЖОГ - У Лорпа… под матрацем…


НОДЖ шарит под матрацем кровати ЛОРПА, находит упаковку и жадно забрасывает в рот несколько таблеток. Пробует снова гитару и в этот раз психоделика в звукоряде начинает разбавляться чем-то более осмысленным. Входит благообразно безликий БРАТ МАЙКЛ с небольшим чемоданчиком в левой руке и почтительно снимает шляпу.

БРАТ МАЙКЛ - Мир вам, братья.

ДЖОГ (с кровати) - Туалет за стенкой.

БРАТ МАЙКЛ - Благодарю вас, я не за этим. Скажите, вы когда-нибудь читали Библию?

ДЖОГ - О! (Отворачивается.)
НОДЖ (тихонько перебирая струны) - Приходилось.

БРАТ МАЙКЛ - А вы согласны с тем, что мудрость этой великой книги - непреходящая?

НОДЖ - На свете много мудрых книг.

БРАТ МАЙКЛ - Не спорю. И всё-таки вы согласны с тем, что мудрость Библии на порядок выше всех остальных книг?

НОДЖ - Я не читал остальные книги.

БРАТ МАЙКЛ - Но согласитесь…

НОДЖ - Послушайте, падре, (откладывает гитару, встаёт) мы не держим на ночном столике Библию. И не только потому, что у нас нет ночного столика. У нас нет денег, чтобы дать вам на храм божий. У нас нет денег, чтобы купить тарелку бобов. Последние я отдал проститутке.

БРАТ МАЙКЛ - Не кичитесь своими пороками, брат.

НОДЖ - Куда же их девать?

БРАТ МАЙКЛ - Есть путь ко спасению: Христос принёс себя в жертву за грехи человеческие, в том числе - и за ваши.

НОДЖ - Я его об этом не просил.

БРАТ МАЙКЛ (терпеливо) - Вы поражены гордыней, брат. Нельзя быть столь неблагодарным.

НОДЖ - Падре, я знаю, что Бог - есть. Я знаю, что пути его неисповедимы, и не мне их толковать. Но и не вам.

БРАТ МАЙКЛ - И всё же постоянно читающий Библию ближе к путям Господним…

НОДЖ - Падре, не тычьте в меня Библией. Я играю на гитаре, а вы – на Библии. Но мне хочется всё в этой жизни испытать самому.

БРАТ МАЙКЛ - Зачем повторять чужие ошибки?

НОДЖ - Не волнуйтесь, падре. Наваляю своих.

БРАТ МАЙКЛ - Заблуждение. Заблуждение и гордыня. Нет ни одного греха, ни одного порока, который бы не был запечатлён в Священном Писании. Когда вы думаете, что идёте своим путём, вы просто повторяете чей-то уже пройденный. И неоднократно пройденный.

НОДЖ - Пусть. Может быть, вся наша жизнь и есть постижение банального, только у каждого своим шагом? Вы знаете, падре, что трудно найти двух людей с абсолютно одинаковой длиной шагов? Вот почему так непросто ходить строем.

БРАТ МАЙКЛ - Но Священное Писание не призывает никого ходить строем. Смотреть в одном направлении - да.

НОДЖ - Падре, мы поём, а люди просто пляшут. И мусульмане-турки, и католики-поляки, и буддисты-японцы, и коммунисты-русские. И никто в этот момент не стреляет, не сбрасывает ядерные бомбы, не пускает по ветру иприт. Пока звучит песня, мир имеет шанс. Пусть только три минуты. Горстка песка в сравнении с вечностью. Но и не так уж мало, три лишних минуты жизни.

БРАТ МАЙКЛ - Гордыня, брат. О мире толкуете, а с каким ожесточением. Вы, как и многие, просто хотите своей власти над миром. Хотите смотреть с высоты сцены на скачущие внизу пустые головы.

НОДЖ - Почему - пустые? Мыслящие иначе.

БРАТ МАЙКЛ - Разве когда танцуют - мыслят? Пляшут, чтобы убежать от раздумий.

НОДЖ - Пусть так! Но - не стреляют. Не музыканты начинают войны. Самые христианнейшие страны устроили две мировые бойни. Немцы молились: Got schtrafe England! Боже, покарай Англию! Русские попы ходили перед полками с хоругвями, чтобы Бог им даровал победу. Наши капелланы тоже старались вовсю. Нет, падре, церкви никогда не принесут мира. Одних христиан вон сколько! И каждый готов хоть завтра в крестовый поход. Так что, падре, идите себе с миром, пойте песни, и не считайте себя избранным или правоверным: вот уж где гордыня!

БРАТ МАЙКЛ - Я буду молиться за вас, братья.

НОДЖ - Не утруждайтесь. Не выношу, когда за меня что-то делают. Разве что мусор выносят.
БРАТ МАЙКЛ - И всё же вы не в силах запретить мне молиться за вас.

НОДЖ - Валяйте. Но помните: Бог дал мне душу и сердце не для того, чтобы я с ним общался через испорченный телефон. Ну и утро у меня: между двумя про!

БРАТ МАЙКЛ (кротко) - С моей стороны было бы неверно оспаривать, что я - неиспорченный. Но то, что я не телефон - позвольте всё же возразить.

ДЖОГ (стонет) - Он когда-нибудь уйдёт?

БРАТ МАЙКЛ - Ухожу, ухожу. Я оставлю вам несколько книг. В любом случае они не причинят вам вреда. (Достаёт стопочку книг из чемодана, кладёт на стол.) Мир вам, братья. Не отдавайтесь гордыне целиком. (С поклоном уходит. В проёме сталкивается с КОШМАДЕРОМ, раскланивается и с ним.)
КОШМАДЕР - Кто это? Контрабандист? Торговец наркотиками? Сутенёр? Кто?

НОДЖ - Никто. (Берёт гитару, начинает теребить струны.)
КОШМАДЕР - Вы сегодня начинаете в шесть. У "JETS" солисту зачем-то понадобилось съездить домой. Раньше девяти не успевает. Поэтому вам начинать в шесть. Понятно?

НОДЖ - Понятно. Мы уже шестёрки. Начинаем в шесть, завершаем в шесть, получили шесть авансов. Три шестёрки. Осталось только озвереть.

КОШМАДЕР - Всё-таки, кто это был? Полицейский?

НОДЖ - Говорят же вам - никто. (С силой бьёт по струнам - и начинает.)

He's a real Nowhere Man,

Sitting in his nowhere land,

Making all his nowhere plans for nobody.

Doesn't have a point of view,

Knows not where he's going to,

Isn't he a bit like you and me?

Nowhere Man, please listen,

You don't know what you're missing,

Nowhere Man, the world is at your command.


ДЖОГ, с невероятным трудом разлепивший веки, садится на кровати и начинает подпевать НОДЖУ. КОШМАДЕР, махнув рукой, уходит.

He's as blind as he can be,

Just sees what he wants to see,

Nowhere Man can you see me at all?

Doesn't have a point of view,

Knows not where he's going to,

Isn't he a bit like you and me?

Nowhere Man, don't worry,

Take your time, don't hurry,

Leave it all till somebody else lend you a hand.

He's a real Nowhere Man,

Sitting in his nowhere land,

Making all his nowhere plans for nobody.


Концовка песни звучит уже в оригинальной записи в темноте.


Снова мармеладное небо, а Грань переливается золотыми россыпями. Снова набухают целлофановые цветы, в этот раз одни жёлтые. НОДЖ медленно идёт по кругу, осматривая помещение. На нём теперь простые джинсы и кожаная куртка, застёгнутая почти под самым горлом, так, что виден только ворот синего свитера. В проёме неслышно появляется ГАЛЛЬСКИЙ в кремовой тройке, с тростью и в цилиндре. За спину у него заброшена гитара. Первым делом он заученным жестом ловко подкручивает усы.

ГАЛЛЬСКИЙ - Роскошно, не правда ли?

НОДЖ - Терпеть не могу это словцо. Но здесь такая громада!

ГАЛЛЬСКИЙ - Сколько персон намерены жить в этом palazzo?

НОДЖ - Два тритурка.

ГАЛЛЬСКИЙ - Так вы не для себя стараетесь, сэр?

НОДЖ - Почему?

ГАЛЛЬСКИЙ - Вы упомянули двух-трёх турок.

НОДЖ - Дурацкая привычка - играть словами. Хотел сказать "два придурка".

ГАЛЛЬСКИЙ - Между нами… обитателями сей юдоли, прошёл слушок, что квартирой интересуется выдающийся музыкант…

НОДЖ - Рыдающийся, это точно…

ГАЛЛЬСКИЙ - Виноват? (Машинально подкручивает усы.)
НОДЖ - Не обращайте внимания. Говорю же - идиотская привычка. Кто-то резинкой чавкает, кто-то пальцами хрустит, кто-то усы беспрестанно накручивает…

ГАЛЛЬСКИЙ - Извините. (Отдёргивает руку.)
НОДЖ - И всё же: почему эта квартира такая дорогая? (В задумчивости проводит пальцем от кончика носа через середины губ.) Другие в этом же доме стоят дешевле.

ГАЛЛЬСКИЙ - Здесь живут привидения, сэр.

НОДЖ - Они что, эмигранты на пособии?

ГАЛЛЬСКИЙ - Виноват?

НОДЖ - Не могут сами за себя платить?

ГАЛЛЬСКИЙ - Мне нравятся ваши шутки. Впрочем, и мелодии ваши тоже. И это вот движение… (Повторяет его жест.)

НОДЖ - Идиотская привычка. У меня их много. Как и мелодий. Тоже идиотских.

ГАЛЛЬСКИЙ - Кокетничаете! Вот, к примеру, милая вещица. (Напевает несколько тактов из "A DAY IN THE LIFE".) Я бы даже развил. (Развивает до фрагмента первой части Симфонии №6.)

НОДЖ (растерянно) - Где-то я такое слышал… И вас я тоже…

ГАЛЛЬСКИЙ - Да, голубчик, пора представиться. (Снимает цилиндр.) Галльский. Пётр Ильин. Композитор. (Кланяется.)
НОДЖ - А… ну да-да… Лебединая песня!

ГАЛЛЬСКИЙ - Лебединое озеро. Балет.

НОДЖ - Дурацкая привычка играть словами. И… давно вы здесь?

ГАЛЛЬСКИЙ - С 1891 года. Я приехал на открытие "Карнеги-холла", и Густав Ширмер… музыкальный издатель, меня принимал здесь, в Дакоте. Здание только-только построили. О! как он меня принимал! Какой был ужин! Какой коньяк! Гран Шампань урожая 1840 года - года моего рождения! Какой вкус! Зрелая липа… м-м-м!

НОДЖ - Что ж, за вас, пожалуй, я готов платить. А остальные?

ГАЛЛЬСКИЙ - В высшей степени достойные особы, в высшей степени! Борис Карлофф… мой дальний соотечественник… тоже жил среди этих гаргулий, позолоты, лепнины…

НОДЖ - Музыкант?

ГАЛЛЬСКИЙ - Боже упаси! Актёр. Первый исполнитель роли Франкенштейна. А как жуток, как отвратителен он был в "Шествии мертвеца"! Я, конечно, не знаток, и не ценитель, но…

НОДЖ - Композитор, пугало… Кто же перевесит?

ГАЛЛЬСКИЙ (доверительно, почти шёпотом) – Здесь, в этой квартире, снимали "Ребёнка Розмари". А потом было это сатанинское убийство беременной жены режиссёра, как бишь её?

НОДЖ – Люси?

ГАЛЛЬСКИЙ – Нет, нет…

НОДЖ – Шарон?

ГАЛЛЬСКИЙ – Совершенно верно! Шарон… Такая молодая, такая красивая… А как она одевалась! Как двигалась!

НОДЖ – А как она ножички любит!

ГАЛЛЬСКИЙ – Шестнадцать колотых ран! Мерзость! Мерзость! Потом её кровью на холодильнике написали HELTER SKELTER. Вы часом не знаете, что это такое?

НОДЖ – Детская горка. Спираль, расходящаяся книзу. Без надувного матраца внизу. Летишь по ней, летишь, с каждым кругом всё быстрее и захватывающе, и бац! – лицом в асфальт! Очки вдребезги, кровь и сопли.

ГАЛЛЬСКИЙ - Фу! мерзость! пакость! гнусность!

НОДЖ – Композитор, актёр, режиссёр. Съёмки дьявольщины. Да, гаденькая хибарка, как сказали бы в моём родном городе.

ГАЛЛЬСКИЙ – Значит, вы передумали?

НОДЖ - Ещё чего! Я и думать-то не люблю, а уж передумывать…

ГАЛЛЬСКИЙ - Но ведь это Дакота! Вспомните свои сны!

НОДЖ – Делаю всё, чтобы их забыть.

ГАЛЛЬСКИЙ - Да-ко-та! Круг замыкается, а вы ещё так молоды.

НОДЖ - Чепуха! Я всегда живу вопреки.

ГАЛЛЬСКИЙ - Сомнительное достоинство.

НОДЖ - Зато - живу!

ГАЛЛЬСКИЙ - Не бравируйте пренебрежением к жизни, голубчик. Видимая жизнь, при всех её страданиях и несовершенствах, приятная штука. Рюмка коньяку и хорошая сигара зачастую искупают массу неурядиц. Поверьте, этого так не хватает здесь. Этому так все завидуют здесь, в Бескрае.

НОДЖ - Что наша жизнь? Щепотка песка в пальцах Всевышнего.

ГАЛЛЬСКИЙ – А! Вы всё-таки помните свои сны, помните! А говорили сами…

НОДЖ – А что мы сами? Пригоршня глины, из которой Он нас лепит.

ГАЛЛЬСКИЙ - Большое в малом. Так что не стоит пренебрегать жизнью. А репутация у квартиры, повторюсь…

НОДЖ – Я не боялся пьяных матросов, тупых констеблей и восторженных фанатов. Вы думаете, я испугаюсь привидений?

ГАЛЛЬСКИЙ - Что ж, если вы так легко принимаете свою будущую компанию, то дай Бог вам так же легко проститься с прежней.

НОДЖ - Проститься? Почему?

ГАЛЛЬСКИЙ - Мёртвым интересны живые.

НОДЖ – Слушайте, это же не ваш удел…


Его слова перебивают погребальные колокола, явственно слышимые теперь в звукоряде. Под их веский перезвон в проёме показывается процессия всех героев сновидений НОДЖА. Впереди идёт ЛИ ДЖУ в ослепительно белой тунике и несёт в руках приличный мешок с надписью "CHICORY"; за ней вышагивает ХОЛО в фиолетовой тоге с огромной бутылью в руках; третьей шествует ЛЮСИ в роскошной красной мантилье и несёт большой морской компас. Замыкает процессию БЕР АИН в жёлтом с синей каймой плаще этрусков, накинутом прямо на обнажённое тело; он несёт в руках огромную зелёную папку. Они и присоединившийся к ним ГАЛЛЬСКИЙ становятся вокруг НОДЖА так что образуют подобие звезды. Над каждым (кроме НОДЖА) вспыхивают красные лучи прожекторов, в начале сцены не слишком заметные, но к концу перерастающие в кровавые. Колокола на время притихают, звуча как бы в отдалении.

НОДЖ - Что это вы все? (Пытается взглянуть в лицо каждому.) Я никуда не собираюсь. (ХОЛО.) Холо, что за дела?

ХОЛО (протягивает ему бутыль) - Вот, возьми, Нодж. У себя в имении ты завёл двести пятьдесят голштинских коров. Здесь сперма швицких быков. Полагаю, хватит на всех. Извини, я знаю, что сперма лучше всего смотрится на фоне цвета мумии, но я нашёл только эту бутыль.

НОДЖ (отворачивается, сталкивается взглядом с БЕР АИНОМ. ХОЛО ставит бутыль на пол.) – Бер Аин, что ты тискаешь эту дурацкую папку?

БЕР АИН - Не говори так, Нодж. Я имею честь объявить, что здесь твоя зелёная карта. Ты так долго хотел стать гражданином Соединённых Штатов! (Смахивает слезу.) Прости, не могу удержаться, чтобы не прочитать эти в высшей степени трогательные слова: "Борьба, которую на протяжении многих лет вёл мистер-понятно-кто за то, чтобы остаться в нашей стране, является свидетельством его веры в американскую мечту". Нодж, это прекрасно! (Утирает слёзы подолом плаща.)
НОДЖ - Пошёл ты! (Поворачивается к ЛЮСИ. БЕР АИН ставит папку на попа и продолжает утирать глаза.) Где ваши кинжалы, леди?

ЛЮСИ (лучезарно улыбаясь) - Ты приобрёл яхту. Возьми, под этим компасом ходил твой отец.

НОДЖ - Где ваши кинжалы?

ЛЮСИ - Я разлюбила их. Приятно, когда ими играешь ты, но гадко, когда ими играют с тобой.

НОДЖ - Вы узнали, наконец, что такое HELTER SKELTER?

ЛЮСИ (не меняя улыбки) – Какая разница, что напишут твоей кровью на дверце холодильника? HELTER SKELTER, осанна, аминь… Мы почти квиты. (Ставит компас на пол.)
НОДЖ (поворачивается к ЛИ ДЖУ) - Мама, что всё это значит?

ЛИ ДЖУ (протягивает ему мешок) - Здесь цикорий. Высшего качества. Тебе необходим инулин и горькие гликозиды.

НОДЖ (взрывается) - Что, повязать меня хотите? (Вырывает у ДЖУЛИИ мешок, швыряет его на землю, пинает.) Да, я думал, что слава и богатство дадут мне свободу от всех, но вместо этого получил только сель бумаг, репортёров, счетоводов и адвокатов… (Пинает компас.) Я хотел быть вольным в своих снах, но вы, дамочка, бесцеремонно вламывались в них со своими кинжалами, и память о моих снах становилась расписанием на день… (Пинает бутыль.) Я пробовал въехать в свободу на таблетках, но каждое утро с ужасом боялся, что вдруг не придёт азиат с гнилыми зубами и не принесёт мне их… (Пинает папку.) Я звал к миру, а лётчики под мои песни сбрасывали на джунгли напалм… (Пауза. Все как ни в чём ни бывало смотрят, улыбаясь, на проделки НОДЖА.) Что, в самом деле хоронить меня пришли? (Красный свет над участниками процессии усиливается.)
ГАЛЛЬСКИЙ – Но с вашими песнями, голубчик, миллионы взывали к миру.

НОДЖ (ГАЛЛЬСКОМУ) – Я верил, что волен сочинять музыку, но явились вы из своего содушия, соблазнили Бер Аина, он нашёл нас и началась оргия. Наконец, Бер Аин не выдержал, наглотался таблеток и перебрался в Бескрай. (Пауза.) Вы думаете, что без вас я – ничто? Дудки с Шуманом! Я вам сейчас… (мечется между ними) где гитара? Дайте гитару! (ГАЛЛЬСКИЙ любезно наклоняет к нему левое плечо. НОДЖ жадно хватает гитару, пробует взять аккорд, но в куртке ему это делать неудобно. Он торопливо сбрасывает куртку - и все видят на его синем свитере пять набухших красных пятен.) Что? Это? Ерунда! В краску наступил. (Стягивает через голову свитер, но на теле всё те же пять кровавых пятен.) А!? (Все дружно поворачиваются и медленно трогаются каждый в своём направлении.) Вы куда? Стоять!!!

ГАЛЛЬСКИЙ – Вы напрасно нервничаете, голубчик. Видимые не управляют привидимыми. И потом, разве мы виноваты, что вещи окружили вас, а не вы их?

НОДЖ – Холо! (ХОЛО на мгновение останавливается.) Ты был прав: творящий не может быть свободным. Свободен только разрушающий себя. (ХОЛО и остальные делают ещё по паре шагов в сторону от него. НОДЖ отчаянно лупит по струнам, но ничего путного извлечь не может; звукоряд только подчёркивает его смятение.)

ГАЛЛЬСКИЙ – Вы правы, как, к сожалению, вы правы!
НОДЖ – Мама! (ЛИ ДЖУ замедляет ход и отстаёт от других, покидающих сцену.) Мама! (ЛИ ДЖУ замирает.) Мама! Сколько можно уходить и приходить? Сначала пришла твоя сестра, и сказала, что я буду жить у ней. Несколько лет спустя пришла ты и подарила губную гармонику. Я играл на ней так, как будто целовал твои губы. Прошли ещё несколько лет, снова появилась ты и подарила мне гитару. Я перебирал её струны словно твои волосы. Я прижимался к её деке как к твоей груди. А после пришёл полицейский и сказал, что тебя сбила машина пьяного констебля… И ты стала приходить во снах. Мои лучшие песни всего лишь колыбельные, не допетые тобой. Можно было и не писать вовсе дурацкие слова к этим мелодиям, а просто петь (поёт на мелодию "YOU'RE GOING TO LOSE THAT GIRL") "Ма-ма-ма-ма ма-ма … Ма-ма-ма-ма … ма-а-а…" А теперь ты хочешь навсегда? (ЛИ ДЖУ ещё ниже наклоняет голову и всё-таки делает шаг по направлению к проёму.) Мама! Не уходи. (ЛИ ДЖУ замирает на мгновение в динамичной позе… и всё же делает ещё один шаг.) Пожалуйста. (ЛИ ДЖУ делает ещё один шаг. Отчаянно.) Мама!! Не уходи!!! (ЛИ ДЖУ как статуя поднимается по ступеням в проём и, не огладываясь, растворяется в нём. Погребальные колокола нарастают во всю мощь и НОДЖ безнадёжно вырывает у струн первый аккорд.)
Mother, you had me, but I never had you

I wanted you, you didn't want me

So I, I just got to tell you

Goodbye, goodbye

Father, you left me, but I never left you

I needed you, you didn't need me

So I, I just got to tell you

Goodbye, goodbye

Children, don't do what I have done

I couldn't walk and I tried to run

So I, I just got to tell you

Goodbye, goodbye

Mama don't go

Daddy come home

Свет на НОДЖЕ гаснет; остаются только пять кровавых конусов света.


Всё то же обиталище начинающей рок-группы. На своей сиротской кровати спиной к зрителям спит НОДЖ. ЛОРП вводит ФРЕДУ, рослую девицу в мини юбке и блузе, как две капли воды похожую на СЭДИ.

ЛОРП (посмеиваясь) - Прошу, дорогая фройляйн Фреда, прошу, входите. (Ловко подставляет стул.) Присаживайтесь.

ФРЕДА (говорит низким контральто) - Благодарю. (Усаживается на стул, забросив ногу за ногу, достаёт из сумочки сигарету. ЛОРП подчёркнуто элегантно подносит зажигалку.) Благодарю вас, юноша. Вы очень любезны.

ЛОРП - Рад стараться. Как вам наше логово?

ФРЕДА (замечает спящего НОДЖА) - Я не думала, что нас будет трое. Это обойдётся несколько дороже.

ЛОРП - Да ради Бога! О чём торг! Где Купидон, там и купюры. (Садится на пол рядом с ФРЕДОЙ, играет подолом её юбки.)
ФРЕДА - Вы в самом деле музыканты?

ЛОРП - Натюрлих, милая фройляйн. А что, не верится?

ФРЕДА - Тут так…

ЛОРП - Амбре, сущее амбре, согласен. Что делать? Мы - музыканты, а не собачки, мы живём в гармониях, а не в го… я хотел сказать, в благовониях. К тому же сегодня прибирается Джоги, наш младшенький.

ФРЕДА - У меня были музыканты. Органист… в смысле, он играл на органе… сильный такой мужчина… потом виолончелист. У него были жёсткие пальцы, но очень, очень приятные, сильные такие…

ЛОРП - А мы играем рок, понимаете? Рок!

ФРЕДА - О, да, да, рок, я понимаю.

ЛОРП - Хотите, я вам спою? (Вскакивает, находит гитару и бесшабашно заводит.)

Oh,komm doch, Komm zu mir,
Du nimmst mir den Verstand.
Oh, komm doch, Komm zu mir,
Komm gib mir deine Hand,
Komm gib mir deine Hand,
Komm gib mir deine Hand.
Oh, du bist so schön,
Schön wie ein Diamant,
Ich will mit dir gehen,
Komm gib mir deine Hand,
Komm gib mir deine Hand,
Komm gib mir deine Hand.

Падает перед ней на колено. ФРЕДА восторженно хлопает в ладоши. Входит КОШМАДЕР.

КОШМАДЕР - Вы сегодня начинаете позже… Не в одиннадцать, а в полночь. (Замечает ФРЕДУ. ЛОРПУ.) Это кто?

ЛОРП - Фройляйн Фреда. Мы тут… 

КОШМАДЕР (ФРЕДЕ) - Фройляйн извинит меня? Мне надо на минуточку переговорить с герром Лорпом. (Отводит ЛОРПА в сторону.) Кто это?

ЛОРП - Фреда. Мы с ней договорились.

КОШМАДЕР - Слушай, уступи её мне? На часик, а?

ЛОРП - Не крупновата ли она для вас, герр Кошмадер?

КОШМАДЕР - Я, знаешь ли, люблю таких… побокастее! Ну? Договорились?

ЛОРП - А деньги? Как наши деньги?

КОШМАДЕР - После, после! За всё сразу.

ЛОРП - Может лучше сейчас?

КОШМАДЕР - Я с собой денег не ношу. Пусть НОДЖ зайдёт ко мне через час - полтора. Ну, договорились?

ЛОРП - Будь по-вашему. (Бьют по рукам, возвращаются к ФРЕДЕ. ФРЕДЕ.) Фреда, вот герр Кошмадер хочет показать тебе мебель в своём кабинете.

ФРЕДА - А как же мы?

ЛОРП - Это никуда не уйдёт. Мебель у герра Кошмадера не в пример нашей, а уж пахнет как - шик!

ФРЕДА - Сколько он даст?

КОШМАДЕР - Сколько пожелает прелестная фройляйн.

ФРЕДА - Что ж… (Грациозно встаёт, идёт, качая бёдрами и помахивая сумочкой, поёт.) Oh,komm doch/Komm zu mir/Du nimmst mir den Verstand/Oh, komm doch/Komm zu mir/Komm gib mir deine Hand!!! (Выходит с КОШМАДЕРОМ. ЛОРП, хохоча, тормошит НОДЖА. Тот с трудом садится на софу.)
ЛОРП - Вставай, Нодж. Сейчас тут такое было - умрёшь!

НОДЖ (зевает) - Уже.

ЛОРП - Что - уже?

НОДЖ - Уже умер. Ха. Ха. Ха. (Зевает.) Ты замечал, что при зевоте и смехе мы совершаем одни и те же движения?

ЛОРП - Не замечал. (Зевает.) Чёрт! Заразил! А я хотел тебе кое-что своё показать.

НОДЖ - Ты стал эксгибиционистом?

ЛОРП – Как это?

НОДЖ - Всё норовишь что-то показать.

ЛОРП - Я о песне. Помнишь, мы с тобой тут набрякивали? Что-то вроде "я хочу держать тебя за ручку", помнишь?

НОДЖ - Ну.

ЛОРП - Так я её уже на местный язык сразу перепихнул. Смотри. (Хватает гитару, поёт.) Oh,komm doch/Komm zu mir/Du nimmst mir den Verstand/
Oh, komm doch/Komm zu mir/Komm gib mir deine Hand! И так далее.

НОДЖ – Исключительно содержательно. (Зевает.)
ЛОРП - Ладно тебе. Только сидишь и зубоскалишь.

НОДЖ - Песня должна быть другой.

ЛОРП - Какой?

НОДЖ - Чтобы в малом было большое.

ЛОРП – А попонятнее?

НОДЖ - Пригоршня глины в щепотке песка.

ЛОРП - Знаешь что? Иди ты со своими образами! Мне элементарно нужны деньги, гроши, бабло, капуста, - как угодно назови. Я буду петь что угодно, кому угодно, пусть только платят, понял? Кстати, через час сходи к Кошмадеру, он обещал расплатиться.

НОДЖ - С чего это?

ЛОРП - Я с ним договорился.

НОДЖ - Опять командуешь?

ЛОРП - Какая разница кто? Главное - заплатит.

НОДЖ - Это моя группа.

ЛОРП - Да твоя, твоя, кто спорит. Деньги вот только Кошмадера.


Входит ЯМ.

ЯМ - А вы чего сидите? Через полчаса нам на сцену.

ЛОРП - Мы сегодня начинаем в полночь.

ЯМ - Тогда пойду, посижу ещё в баре. Там у одной Лизхен такой задний бампер – попробую врезаться!


Идёт к выходу, но тут влетает разъярённый КОШМАДЕР, который буквально сшибает его с ног.

КОШМАДЕР - Где этот смазливый клоун?

ЯМ - Кто?

КОШМАДЕР - Этот ваш Лорп, этот половой гигант?

ЛОРП (невинно) - Что-нибудь не так, герр Кошмадер?

КОШМАДЕР (вне себя идёт на него с кулаками) - Ты что, сосунок, шутки шутить со мной вздумал?

ЛОРП (пятится) - Ничего не понимаю, герр…

КОШМАДЕР - Умнее других себя возомнил?

ЛОРП (кружит от него по комнате) - Ничего не понимаю.

КОШМАДЕР - Какая это Фреда?! Это - Фред!!!

ЛОРП - Вы же хотели покруче, герр Кошмадер!

КОШМАДЕР - Verdammtes Arschloch! Я вас научу с какого конца леденец сосать! (Гоняется за ЛОРПОМ, но тот ловко ускользает от него и успешно вылетает в дверь.) Сопляки! Я вам покажу. Вы у меня все вот тут. (Показывает кулак.) Мальца вашего выкину к дьяволу за незаконное пребывание несовершеннолетнего. Вас всех сдам в полицию как наркоманов. Пусть потом ваши мамки выкупают вас оттуда!

НОДЖ (яростно-спокойно) - У тебя слюни на бороде.

КОШМАДЕР - Что?! (Смахивает влагу с подбородка.) Вы у меня попляшете! Я вам устрою Мак шоу, макаки! Я вас повешу на ваших вонючих носках! (Пинает таковой ногой.)
НОДЖ - Через пару лет… нет, раньше, через год ты каждый наш вонючий носок повесишь на стену как икону.

КОШМАДЕР - Что??!! Ха-ха-ха-ха-ха!! Да никогда, слышите, вы! никогда вам не выйти из этого нужника! Всю свою оставшуюся жизнь - сколько вам уж там ни осталось! - вы будете гнусить и кувыркаться для рипербанского отребья!

НОДЖ - Через пару лет в эту комнату ты будешь водить толпы сытых туристов со всего мира. Эта комната ослепнет от фотовспышек, а зуд кинокамер заглушит сливные бачки за стеной.

КОШМАДЕР - Ха-ха-ха-ха-ха!!! Ни-ког-да! После вас я найму команду ассенизаторов в защитных скафандрах, и они выгребут отсюда весь этот хлам, сожгут его, а помещение продезинфицируют.

НОДЖ - Лучше оставь всё как есть. Не клади на пол паркет. Не обшивай стены дубовыми панелями. И не подвешивай венецианские люстры под потолок. Больше урвёшь.

КОШМАДЕР - Вы чокнулись. Объелись прелюдина с каптагоном. Вас всех нужно сдать в психушку, если только венеролог разрешит.

НОДЖ - Заплати наши деньги и мы сами уйдём.

КОШМАДЕР - Деньги? У воды огня попросите. Умалишённым деньги ни к чему. Ни фига, ни пфеннига вы у меня не получите! Возьмите с публики, которая плюёт на пол, когда вы поёте!


Уходит, хлопнув дверью. И тут же в дверь вваливается небольшого роста курносый пухлячок в очках, в форме моряка торгового флота с большим пакетом в руках.

ВОЛЬФГАНГ - О, парни, привет! Вот вы куда запрятались. Никто не знает, только шлюшка одна…

НОДЖ - Ты кто?

ВОЛЬФГАНГ - Я? Вольфганг Амадеус.

ЯМ - Моцарт?

ВОЛЬФГАНГ - Не-ет, просто - Вольфганг Амадеус.

НОДЖ - Что ты хочешь, Вольфганг Амадеус?

ВОЛЬФГАНГ - Выпить с вами. Я был в зале и вы мне понравились. Терпеть не могу крашеных кукол в ящике. Люблю настоящих.

ЯМ - Настоящих кого?

ВОЛЬФГАНГ - Настоящих парней. К вам, наверное, липнет куча бабья. Они хорошо чуют, где настоящие мужики.

ЯМ - А ты, случайно, не баба?

ВОЛЬФГАНГ - Зачем?

ЯМ - Да тут у вас на Рипербане сразу и не поймёшь кто есть кто.

ВОЛЬФГАНГ - Не-ет. Я мужик. Обыкновенный мужик. Люблю ром (достаёт из пакета бутылку), ростбиф с кровью (вытаскивает приличный свёрток), остыл, правда, но ничего, брюхо согреет. Люблю сыр, пармизан, (достаёт ещё свёрток), люблю горчицу, карри, вообще всё, что пахнет, щиплет язык и стегает кровь. (Вываливает содержимое пакета на стол.) Выпьем, парни?

НОДЖ - Наливай, Вольфганг Амадеус. (Подставляет стакан и пару чашек.)

ВОЛЬФГАНГ (разливает ром) - За вас! Не спешите в ящик, парни, ну его! Ящик он и есть ящик: там мёртвые поют наряду с живыми, и вот там уж точно не поймёшь кто есть кто. За вас, живых и настоящих! Прозит! (Чокаются, выпивают.)
НОДЖ - Значит, мы - живые?

ВОЛЬФГАНГ - Естественно.

НОДЖ - И - мужики?

ВОЛЬФГАНГ - Натурально.

НОДЖ - Тогда давай выпьем ещё. (Разливает ром сам.) А то мне иногда чудится, что всё живое - там… (Мах рукой в неопределённом направлении.)

ВОЛЬФГАНГ - Где?

НОДЖ - Во сне. Сны я вижу, понимаешь? Даже когда не сплю.

ВОЛЬФГАНГ - Не понимаю. Я снов не вижу. Даже когда месяцами к берегу не пристаём. Дружки мои баб голых видят, сады, светофоры, снег… А я - темноту.

ЯМ - Счастливый ты человек, Вольфганг Амадеус. (Теперь разливает он.)

ВОЛЬФГАНГ - Я верю только открытым глазам. Во сне вы бы мне не привиделись, а так, вот - сидим, пьём. (Чокается, все выпивают.)
НОДЖ (по-прежнему жадно ест) - А зачем ты нас всё-таки искал?

ВОЛЬФГАНГ - Сказал же: песни понравились. Настроение от них хорошее. Редкость… дар божий. Ну, вот…

ЯМ - А раньше чего не заходил?

ВОЛЬФГАНГ - Я только сегодня в эту шарашку забрёл. А через час уже надо быть на корыте. Вот, думаю, почему бы и не посидеть с настоящими парнями?

НОДЖ (хлопает его по плечу) - Ты славный малый, Вольфганг Амадеус. Хоть и не люблю я моряков.

ВОЛЬФГАНГ - Почему?

НОДЖ - Папаша у меня моряк. Чуть что не так - только его и видели. Зачал меня на суше, да там и бросил. Видел я его последний раз лет… десять тому назад. Папа, вернись! вопил я тогда. И он вернулся - на корабль.

ВОЛЬФГАНГ - Я не твой папаша, но и мне скоро пора. Слушайте, парни, спойте старине Вольфгангу на прощание. Что-нибудь такое, что только поёте себе.

ЯМ - Мы тут не все…

ВОЛЬФГАНГ - И что? Кроту видно, что главный у вас - он. (Кивает на НОДЖА. НОДЖУ.) Спой. Я заплачу. (Достаёт внушительных размеров портмоне.) Полста, приличные деньги. (Кладёт купюру на стол, НОДЖ берёт её в руки, рассматривает.) Не бойся, фальшивого ничего не держу.


В звукоряде начинают всё отчётливее прорываться жёсткие аккорды.

НОДЖ (ЯМУ) - Ям, где гитара? (ЯМ ныряет в темноту и возвращается с гитарой. ВОЛЬФГАНГУ.) А давай ещё такую же? И я спою тебе то, что другие не скоро ещё услышат. (Пробует аккорды.)
ВОЛЬФГАНГ - Я тебе задаток дал? Дал. Пой. Если понравится - ничего не жалко. А ты пой. Я - твоя публика. Полный зал.

НОДЖ - Ям, наливай. (Пока ЯМ наливает всем троим, НОДЖ всё увереннее нащупывает мелодию, явственно рвущуюся из звукоряда.)
ЯМ - За щедрую публику! (Выпивает.)
НОДЖ - Ну, храни тебе Бог уши, Вольфганг. (Выпивает - и начинает.)
Here come old flattop he come grooving up slowly

He got joo-joo eyeball he one holy roller

He got hair down to his knee

Got to be a joker he just do what he please


ЯМ азартно начинает выстукивать ритм на крышке стола. ВОЛЬФГАНГ, закрыв глаза, раскачивается как сомнамбула.

He wear no shoeshine he got toe-jam football

He got monkey finger he shoot coca-cola

He say "I know you, you know me"

One thing I can tell you is you got to be free

Come together right now over me

ВСЕ (вместе) - Come together right now over me!!!
ВОЛЬФГАНГ - На! (Достаёт из бумажника несколько купюр.) На! (Добавляет ещё.) На, не жалко!

ЯМ - У тебя много денег, Вольфганг. (Многозначительно смотрит на НОДЖА.)

ВОЛЬФГАНГ - За настоящее ничего не жалко. На ещё! (Прячет бумажник, тяжело встаёт.) Пора.

НОДЖ (переглядывается с ЯМОМ) - Мы тебя проводим, Вольфганг Амадеус.

ВОЛЬФГАНГ - Валяйте. (НОДЖ и ЯМ ведут ВОЛЬФГАНГА на середину сцену.) Как там? (Поёт.) I know you, you know me…

НОДЖ (вторит ему) - One thing I can tell you is you got to be free…
ВСЕ (вместе) - Come together right now over me!!! (НОДЖ и ЯМ внезапно валят ВОЛЬФГАНГА на землю и начинают избивать его, причём ЯМ попутно старается выхватить бумажник. Звукоряд преобразуется соответственно.)

ЯМ - Есть! Линяем! (НОДЖ и ЯМ оставляют свою жертву и, похохатывая, не спеша удаляются. ВОЛЬФГАНГ с трудом поднимается на ноги, достаёт револьвер и, держа его обеими руками, наводит на НОДЖА.)

ВОЛЬФГАНГ (с ненавистью) - Эй, мистер!

ЯМ (оборачивается) - Нодж, у него револьвер!


НОДЖ оборачивается и в этот момент звучит выстрел. ЯМ и НОДЖ падают плашмя на землю. Вскакивают и бросаются на ВОЛЬФГАНГА. Тот успевает выстрелить в их направлении ещё раз, а потом ещё три раза, но уже беспорядочно, будучи снова поверженным на землю. На этот раз парни со страху отделывают его так, что он уже больше не шевелится, а после бегут, бегут, бегут… Звукоряд переполнен бурными звуками погони. Парни, наконец, садятся, тяжело дыша, на край сцены.

НОДЖ (трёт глаза) - Где деньги?

ЯМ (шарит по карманам) - Чёрт их знает. Выронил, наверное, на бегу.

НОДЖ (хохочет) - Выронил? Выронил?! (Хохочет почти истерически.) Мы… из-за них под пули… под пули…

ЯМ - Какие пули? Пистолет-то был газовый! Газовый, понял? Пукалка, понял? Он всё-таки надул нас, этот Вольфганг Амадеус.

НОДЖ - Глаза щиплет. (Отчаянно трёт веки.)
ЯМ - Не три. Закрой. Так будет легче.

НОДЖ - Правда. Закрыв глаза всегда легче жить.


Пауза, в течение которой звукоряд причудливо переливается в мелодию Friends and Lovers. И пока звучит вступление, друзья успевают обменяться последними репликами:

ЯМ - Что видишь, Нодж?

НОДЖ - Представь.

ЯМ - Что?

НОДЖ - Представь.


Во всю мощь начинает звучать Friends and Lovers. В проёме яркой звездой вспыхивает неаполитанская мозаика с Аллеи Strawberry Fields в Западном Центральном Парке - IMAGINE. Звучит Friends and Lovers.
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